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a sunce se samo rijetko otkriva. 
Ali, usuđujem se tvrditi sa sigur-
nošću, da se priroda još samo 
mrvicu suzdržava kako bi na-
pokon, ispustivši svoj topli dah, 
mogla sve nas razveseliti svim 
ljepotama proljeća. Glasoviti 
glumac Robin Williams smatra 
da je proljeće poruka prirode, i 
kao da želi reći: zatulumarimo! 
Tijekom predstojećih tjedana 
tako ćemo i postupiti. Snijeg će 
okopnjeti, krajolik pozelenjeti, a 
životinje izići iz svojih zimskih 
skrovišta.  Koloritna kavalkada 
cvijeća, zujanje roja pčelica, u 
zraku će se moći osjetiti da je 
sve moguće! Živimo u svijetu 
u kojem ljudi traže alternativna 
rješenja. Kako za svoje zdravlje, 
tako i za svoju materijalnu situ-
aciju. U svezi s tradicionalnim 
rješenjima, sve je više nesigur-
nosti, dakle sve veće značenje 
dobiva ovih dana ono što mi 
već 30 godina ponosno pro-
nosimo: postoji drugačiji put! 
Naša je odgovornost upravo 
zbog toga golema! Pripre-
mivši se temeljito i pružajući 
najbolje od našega znanja, 
moramo dati najautentičnije 
informacije svima, jer posto-
ji sve veća potreba za nama. 
Moramo u svim mogućim tre-
nutcima biti spremni.

Gregg i Garry su se neki-
dan vratili iz Afrike. Očarani, 
pričali su o svojim doživljajima. 
Predstoji nam čudesna godi-
na. Aidan se nedavno vratio iz 
Europe, gdje je bio u posjetu 
Litvi, Engleskoj, Španjolskoj i 
Rumunjskoj. Godina je vrlo do-
bro krenula i ovom kontinentu. 
Idućega tjedna ja letim u Hong 
Kong, na Rally. Nakon toga u 
smjeru Los Angelesa, jer on-
dje ćemo se okupiti na Rallyju 
za Sjevernu Ameriku. Odande 
letim u Španjolsku, gdje ću na 
veličanstvenom Europskom 
Rallyju i priredbi Profit Sharea 
imati mogućnosti pozdravi-
ti svoje prijatelje foreverovce. 
Zamislite samo, dok po svijetu 

Miris proljeća
odjekuju recesija i restrikcije, mi 
ćemo podijeliti milijune dolara 
u samo dva dana! A to je samo 
dodatak svih onih milijunskih 
iznosa u dolarima, koje iz mje-
seca u mjesec isplaćujemo u 
svojstvu bonusa.

Ovdje, u središnjici u Ame-
rici, svi mi sa zdušnim i sretnim 
iščekivanjima gledamo u prav-
cu novoga proljeća. Svaki je dan 
jedna nova mogućnost da po-
stanemo što bolji, da usavršimo 
svoje usluge, na zadovoljstvo 
kako naših distributera, tako i 
naših potrošača. Neumorno 
radimo na novim proizvodima 
za 2009. godinu. Naše prera-
đivačke jedinice sve su brže i 
djelotvornije. Naše informatičko 
zaleđe funkcionira primjenjujući 
uvijek u najvećoj mjeri ažurirana 
sredstva i mogućnosti. Ako još 
niste vidjeli, pogledajte naše 
novogodišnje javljanje na www.
foreverliving.com

Meni Vi pružate energiju, 
novu snagu i inspiraciju iz dana 
u dan. Moja je želja uspjeti svi-
ma vama pomoći, neovisno o 
tome koji su vaši snovi, kakvi 
su vaši ciljevi. Svaki dan valja se 
pobrinuti za zdravu prehranu, 
ali i za određenu fizičku aktiv-
nost, jer je zdravo tijelo životni 
element zdravog razmišljanja. 
A to je pak izravan put koji vodi 
k ljepšoj budućnosti. Učinimo 
svi svoj dio, poboljšanje naše 
neposredne sredine nalazi se 
u našim rukama. Pomogni-
te svojim zdravim načinom 
razmišljanja i drugima, jer i Vi 
predstavljate snagu i oslonac 
u procesu poboljšavanja živo-
ta drugih. Budimo optimisti, 
shvaćajmo sami sebe doista 
ozbiljno, ali nemojmo pritom 
zaboraviti da se osjećamo do-
bro raspoloženi!

S vječnim poštovanjem,

REX MAUGHAN

O tkako postoji Forever, 
bezbroj puta mi se već 
vrtjela u mislima sljedeća 

zamisao: ako ne uživaš u tome, 
nešto ne činiš kako treba. Mo-
gao bih navesti vrlo mnogo 
primjera koje sam vidio u pro-
teklih trideset godina, a koji 
potkrjepljuju ovu tvrdnju. Me-
đutim, to možda nikada nije 
bilo toliko aktualno kao ovoga 
trenutka. Ja čujem, čitam i vi-
dim iste one članke kao Vi, jed-
na loša vijest zamjenjuje dru-
gu. Iz dana u dan moramo se 

suočiti s kriznim stanjem svjet-
skoga gospodarstva. Na žalost, 
ne mogu tvrditi da živimo u 
savršenom svijetu. I doista, 
mnogi pošteni ljudi, mnoge 
marljive obitelji danas se suo-
čavaju s financijskim poteško-
ćama. Međutim, dopustite mi 
da sada na trenutak predložim 
drugačije motrište.

Znam da je teško zamisliti 
kako je proljeće već stvarno na 
pragu, jer u brojnim mjestima 
još divljaju stupnjevi tempera-
ture s negativnim predznakom, 
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Z ajednički cilj bio je, nasuprot apsolutizmu, formiranje jedne ljepše, sretnije i 
budućnosti u slobodi, a bila je to fantastična mogućnost za tadašnju mla-
dež. Oni su prolijevali krv za slobodu, ginuli su junačkom smrću na bojišnici, 

spomen na njih vječno čuvaju svi narodi.
U XXI. stoljeću živimo već u mirnijim vremenima, međutim naša želja za slo-

bodom nije se nimalo promijenila. Naravno, danas već posvuda živimo u demo-
kraciji i svaki pojedinac može ostvariti svoja nastojanja da se izbori za slobodu. 
Svatko ima pravo na to da sam odabere način kako će proći ovim putom, pod 
cijenu kojih poteškoća će se izboriti za nju.

Osjećaj slobode za foreverovce u prvom redu znači sigurnost, materijalno 
blagostanje, neovisnost i zdravlje. Onaj tko želi ostvariti svoju osobnu slobodu, 
rado će nam se pridružiti, jer time će postati dijelom jedne ekipe europskih od-
nosno svjetskih razmjera, kojoj pripadaju veseli, radosni, opušteni i sretni ljudi, ili 
pak oni koji su na svoj barjak zacrtali ovakav cilj.

Svi mi volimo pripadati skupini, raditi, odmarati se i slaviti kao član teama. Po-
mažući jedni drugima, rame uz rame radimo u gospodarskim okolnostima koje 
se mijenjaju. Iz dana u dan susrećemo se s takvim kupcima, suradnicima, kojima 
je pomoć potrebna, kojima možemo pomoći prevladati njihovu tešku situaciju. 
Tijekom odnosa suradnje razvijaju se prijateljstva, obitelji zajednički odlaze na 
odmor, zabavu ili ljetovanje. Kontinuirano dijelimo uzajamno i radost odmora.

Na kraju, ali ne manje važno, za nas je vrlo važna i svečanost praznika, prosla-
viti ona osobna nastojanja, trud, individualne rezultate koji su nastali kao rezultat 
naporna timskog rada. Zajednički proslavljamo, aplaudiramo i čestitamo na kra-
ju pojedinih veličanstvenih dostignuća.  

Sjetimo se, proslavimo.

Naprijed, FLP Mađarska!

1848–2009

Revolucija i borba
za slobodu 
Jednu od svojih najljepših praznika Mađarska obilježava ovih dana. 
Riječ je o prazniku koji je 1848. godine postrojio u isti tabor Mađare, 
Austrijance, Srbe i Hrvate koji su se borili za slobodu.

DR. SÁNDOR MILESZ
regionalni direktor
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P od vodstvom programa 
soaring managera Tamása 
Budaija i Éve Schwarz za-

počeo je prvi Dan uspješnosti 
Forever Living Products Mađarske 
d.o.o. u 2009. godini. U Sportskoj 
Areni László Papp u Budimpešti 
zvuci Foreverove himne začuli su 
se pred nekoliko tisuća suradnika, 
partnera i zainteresiranih. 

U svojem pozdravnom govoru, 
kojim je otvorio godinu, regionalni 
direktor dr. Sándor Milesz dao je 
ocjenu rezultata postignutih proš-
le godine, zatim je formuliranjem 
kratkoročnih i dugoročnih cilje-
va motivirao okupljene na daljnji 

ustrajan rad. Pozdravio je i pred-
stavio članove novoformiranoga 
President’s Cluba.

Komercijalni direktor dr. Csa-
ba Gothárd pospješivao je želju 
slušateljstva za daljnjim učenjem i 
razvojem. Upozorio je na činjeni-
cu da naši dosadašnji uspjesi nose 
u sebi odgovornost zauzimanja 
stava uz daljnji razvoj. Skrenuo je 
pozornost i na nesvakidašnju inici-
jativu koju FLP Mađarska d.o.o. na-
stoji pružiti svojim zainteresiranim 
suradnicima putem slobodnih se-
minara u Sziráku. 

U predavanju senior mana-
gera dr. Ibolye Bagoly i Györ-

Naporan rad,
siguran uspjeh
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gya Csuke poslušali smo sažet 
pregled, s isticanjem bitnoga, o 
tome kakav izazov predstavljaju 
za naš organizam zimski prohlad-
ni vremenski uvjeti. Predavači su 
naveli brojne korisne savjete u 
vezi s razboritom i djelotvornom 
primjenom naših proizvoda. Nji-
hovo predavanje bilo je sjajno 
upotpunjeno  iskustvima s proi-
zvodima u praksi koje je proteklo 
pod vođenjem soaring mana-
gerice dr. Ilone Juronics. 

Kao osvježenje između dviju 
točaka stručnog dijela programa, 
publika je imala prigode zapljeskati 
novogodišnjem koncertu glazbe-
nog i plesačkog ansambla Ope-
retnog Kazališta u Budipešti 
u satavu Barbara Bódi, Anita 
Lukács, Szilvi Szendi, Károly 
Peller, Dávid Szabó i Zsolt Va-
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dász, a pod ravnanjem Pétera 
Bíróa, izvedenog u dva dijela.

Uz sudjelovanje umjetnika glaz-
benika Sándora Sasvárija, gle-
dateljstvo se tijekom prezentacije 
SONYA imalo prigode diviti efektu 
naših kozmetičkih proizvoda koji 
su bili praznik za oči. Nema se što 
reći, ljepota nema granica!

Soaring manageri Márta 
Zsiga i István Tóth, u ulozi FLP-
ova glasa, pozvali su na pozornicu 
prvo one suradnike koji su se kvali-
ficirali na razinu supervizora, a zatim 
one na razinu assistant managera.

Svojim dinamičnim preda-
vanjem managerica Borbála 
Székely vjerno je prikazala ka-
mene temeljce trajnog uspjeha. 
Senior manageri Endre Tordai i 
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Irma Szép Tordainé predstavi-
li su jedinstvene mogućnosti za 
ostvarivanje novih snova, novih 
ciljeva, zasluživši time napetu 
pozornost nekoliko tisuća sluša-
telja. Najuspješnijim graditeljima 
poslovne strukture i ovom je 
prigodom dodijeljeno priznanje 
Conquistador’s Cluba i Godiš-
njeg kluba osvajača, nakon čega 
je uslijedila kvalifikacija novih 
managera, a zatim i priznanje 
kvalificiranih u poticajnom pro-
gramu kupovine automo-
bila. Prvi su put uručene i na-
grade poticajnog programa 
Business 20. 
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Niz predavača zaokružio je regi-
onalni direktor dr. Sándor Milesz 
svojim predavanjem pod naslo-
vom „Kreće nova godina“. Dopu-
stivši nam da zavirimo u njegove 
metode izgradnje poslovne struk-
ture, podijelivši s auditorijem svoje 
snove koji rađaju ciljeve, preveo je 
na zajednički jezik svih nas kako se 
izgovara riječ: uspjeh. Iskazao je vje-
ru uz tvrdnju da  napornim radom 
svakoga od nas očekuje uspjeh, pa  
ako ga katkad i zaboravimo primi-
jetiti. Hvala Ti, Sándore!

Program priredbe tradicional-
no je okončan kvalifikacijom assi-
stant supervizora, što se pak 
pretvorilo u osobna slavlja, čestita-
nja i uručivanja darova, naravno uz 
neizostavno fotografiranje, namije-
njeno da ovjekovječi ovaj događaj.
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P rvu priredbu u novoj go-
dini vodili su naši suradni-
ci, soaring manageri Dra-

gana i Miloš Janović. Bračni 
par Janović, još od utemelje-
nja FLP-a Srbije, gotovo deset 
godina radi s istim elanom i 
ljubavi. Zahvaljujući njihovu 
primjernom radu, iza njih stoji 
mnogobrojna skupina surad-
nika, čije povjerenje mogu 
uživati. Hvala im na sjajnom 
vođenju programa i želimo im 
puno uspjeha u radu.

Branislav Rajić, regional-
ni direktor FLP-a Srbije, dao je 
kratak pregled zbivanja tije-
kom prošle godine. Protekla je 
godina bila sva prepuna izazo-
va, radnih uspjeha, koji stvaraju 
odlične temelje i za izgradnju 
ovogodišnjih uspjeha. FLP je 
postao bogatijim za priznanja 
velike težine, jer njegovu dje-
latnost krase jednostavnost, 
transparentnost, povjerenje 
i visoka kakvoća, koje ćemo 
u svakom slučaju ugraditi i u 
djelatnost koja će se provoditi 
i tijekom 2009. godine.

Prvu ovogodišnju priredbu Forever 
Living Products Srbije započeli smo 
obnovljenim snagama. Nadamo se 
da će ovaj zamah neposustale snage 
ostati cijele godine te da ćemo ostvariti 
svoje zadaće i zacrtane ciljeve.

Forever
dobitna opcija

Okupljene je imao prigo-
de pozdraviti najuspješniji re-
gionalni direktor Europe, dr. 
Sándor Milesz. Forever je za 
sve nas pobjednički odabir. 
Očekuje nas golema zadaća, 
jer ovu izvrsnu poslovnu mo-
gućnost moramo predstaviti i 
mnogobrojnoj publici koja još 
ne poznaje proizvode ni Mar-
ketinški plan naše tvrtke.

Forever kontinuirano obo-
gaćuje ponudu svojih proizvo-
da iznimne kakvoće, a time i u 
svjetskim razmjerima prati naj-
novije promjene te ispunjava 
očekivanja i onih najzahtjevni-
jih potrošača. Među svojstvima 
FLP-ovih proizvoda najvažnije 
mjesto posvećeno je kakvoći, 
što naša tvrtka osigurava du-
gogodišnjom istraživačkom 
djelatnošću. Naš suradnik 
manager Siniša Blašković 
i kozmetičarka Dragana Ilić 
predstavili su široku paletu naj-
novijih FLP-ovih proizvoda.

Tijekom 2008. godine 
najveći dio posla obavili su 
članovi President´s Cluba: Ve-
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ronika i Stevan Lomjan-
ski, Marija i Boško Buruš, 
Dragana i Miloš Janović, 
te Marija Nakić. Čestitamo 
dr. Aleksandru Petroviću i 
Mirjani Đuknić-Petrović na 
prvome mjestu postignutom 
prošle godine u kategoriji Go-
dišnjih osvajača.

Ako poštujemo i slijedimo 
prirodne zakone, bit ćemo 
sretni i zdravi. Iz dana u dan 
izloženi smo napadu golemih 
količina mikroorganizama koji 
nanose štetu našem zdravlju, 
ali unatoč toj činjenici mnogi 
ne posvećuju potrebnu po-
zornost poboljšanju kvalitete 
života ni borbi protiv nevid-
ljivih neprijatelja koji oštećuju 
naše zdravlje. Zahvaljujemo 
dr. Bori Vujašinu na sjajnom 
predavanju i korisnim savjeti-
ma. On nam je objasnio na koji 
se način možemo s pomoću 
FLP-ovih proizvoda pridržavati 
jednog od najvažnijih zakona 
prirode koji glasi: „NEMOJ UNI-
ŠTITI ŽIVO U ŽIVOME!“, to jest 
prirodnim se putem mora osi-
gurati kvalitetan i zdrav život. 

FLP-ovi distributeri, odno-
sno liječnici, koji su pronašli 
sponu između svoje sva-
kodnevne prakse i uporabe/
primjene FLP-ovih proizvoda 
iznimne kakvoće, na teme-
lju vlastitih iskustava potvrdili 
su tvrdnju dr. Vujasina.  Mogli 
smo čuti uvjerljiva i iskrena 
predavanja od ljudi čiji je život 
postao ljepši otkako rabe ove 
proizvode na prirodnoj bazi, 
koji nastaju uz pomoć najsu-
vremenije tehnologije i koji 
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su svima nama podjednako 
dostupni. Dužni smo zahvaliti 
dr. Aleksandru Petroviću, 
koji je odlično vodio ovaj dio 
programa, te koji je s nazočni-
ma podijelio važne dodatne 
napomene i savjete. 

Na Foreverovoj pozornici 
postrojili su se novo kvalifici-
rani supervizori i assistant 
manageri, kojima smo po-
željeli da ih na sljedećoj našoj 
priredbi možemo pozdraviti u 
novim ulogama i na još višim 
kvalifikacijskim stepenicama. 

Članove glazbene skupine 
„Legende” s FLP-om pove-
zuje staro prijateljstvo. Svi nji-
hovi nastupi zagriju dušu, jer 

pjevamo i plešemo zajedno 
s njima. Zavaljujemo našim 
dragim prijateljima na uspješ-
nu gostovanju, i želimo im da 
još dugi niz godina traje ovaj 
lijepi odnos, u ozračju koje širi 
pozitivnu energiju.

Važna načela izgradnje Fo-
reverove poslovne mreže jesu 
dragovoljnost i odgovornost. 
Onaj tko radi u FLP-u preu-
zima odgovornost za sebe, 
svoju obitelj, svoje prijatelje, 
sestrinske linije, a naravno i za 
tvrtku. Ne uspije li se ostva-
riti bilo što od navedenoga, 
samopouzdanje biva polju-
ljano, čovjek počinje sumnja-
ti u rad koji obavljamo, naša 

djelatnost počinje pokazivati 
sve lošije rezultate. Zbog po-
manjkanja motiviranosti čo-
vjek može doći do zaključka 
„da ovaj posao nije za mene“ 
i pritom može propustiti ovu 
sjajnu mogućnost bavljenja 
privatnim poslom – poručio je 
u svojem predavanju naš su-
radnik manager Zsolt Pölhe.

Komunikacija je ključan 
čimbenik dobrih međuljud-
skih, suradničkih odnosa i 
učinkovite djelatnosti. Ona je 
vrlo važna na svim razinama, 
jer nas navodi na razmišljanje 
i može nas poticati da svoja 
iskustva podijelimo sa svo-
jim suradnicima, čime ćemo 
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ih motivirati i razvijati veze 
svoje FLP-ekipe. S pomoću 
komunikacije potičemo svoje 
suradnike da nakon konzul-
tacije sa sponzorima svojim 
kreativnim razmišljanjem 
donesu samostalne odlu-
ke – podijelila je s nama svo 
ja iskustva, stečena tijekom 
višegodišnjeg rada, gošća 
predavačica i članica Gospo-
darske komore Srbije psiho-
loginja Slobodanka Veljić.

Pozornica Doma sindika-
ta pokazala se premalenom 
kako bi primila sve kvalificira-
ne novoga poticajnog pro-
grama nazvanog Business 
20, odnosno nove nagrade 
LCD televizore. Čestitamo svi-
ma i nadamo se kako ćemo i 
predstojećih mjeseci moći po-
dijeliti nagrade suradnicima u 
ovako velikom broju.

Zakorači hrabro, svoje stra-
hove ostavi pred vratima, od-
nosno preuzmi odgovornost 
za svoju djelatnost provedenu 
u FLP-u. Ovo je jedinstvena 
mogućnost, jer s pomoću Mar-
ketinškoga plana naše tvrtke 
moramo i sami sebi dokazati 
svoje ljudske vrijednosti i svo-
ju snagu volje. Izlike će nas u 
tome samo zakočiti i unazaditi, 
dok istodobno vrijeme prola-
zi. Naša suradnica dijamantna 
managerica Veronika Lo-
mjanski preuzima veliku od-
govornost za svoje suradnike, 
kojima je pružila goleme po-
slovne mogućnosti. Njezini na-
pori nisu bili uzaludni, mnogo-
brojna joj ekipa i nakon deset 
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godina radi nepromijenjeno, 
s neiscrpnom snagom volje i 
željom i time se pred velikim 
brojem obitelji otvaraju vrata 
koja vode prema mogućnosti 
kvalitetnog života. 

Prvi korak prevaljen u 
FLP-u jest osvajanje kvalifi-
kacijske razine assistant su-
pervizora i orlove značke. 
Čestitamo našim novim kva-
lificiranim suradnicima kojima 
smo poželjeli nove značke 
kao i uspješan timski rad u nji-
hovoj daljnjoj djelatnosti.

Sljedeći susret s našim sjaj-
nim suradnicima održat ćemo 
28. ožujka u beogradskom 
Domu sindikata.

Branislav Rajić 
direktor Ureda FLP-a Srbije
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D omaćin Dana uspješ-
nosti bila je Manda 
Korenić, senior mana-

gerica iz Pule. Nakon kratka 
predstavljanja najavila je 
nastup Lane Klingor, koja je 
započela karijeru rane 1984. 
godine kada se još kao mala 
pridružila zboru “Trešnje-
vačkih mališana”. God. 1995. 
Lana postaje glavni vokal 
popularnog E. T.-a, s kojima 
je izdala 2 albuma, a 2004. 
godine posvećuje se  samo-
stalnoj karijeri.

Novosti iz ureda čuli 
smo od direktora mr. Lás-
zla Molnára, koji nam 

je objavio tko su člano-
vi President’s Cluba za 
2009. godinu. To su Maja i 
Tihomir Stilin te Jadran-
ka Kraljić Pavletić i Ne-
nad Pavletić, koje smo po-
zdravili srdačnim pljeskom. 
Direktor mr. László Molnár 
zahvalio je još jedanput ri-
ječkom timu na izuzetnoj 
organizaciji seminara Sonya 
kolekcije održanom u Opa-
tiji. U tijeku je poticajni 
program u kojem suradni-
ci mogu osvojiti vikend u 
dvorcu Szirák ili LCD tele-
vizor. Suradnici su obavije-
šteni o uvjetima poticajnog 
programa. Na kraju svojega 
izlaganja direktor Molnár 
poželio je suradnicima mno-
go uspjeha u radu u novoj 
kalendarskoj godini. 

Dr. Albert Keresztényi 
održao je predavanje o aler-
gijama. Alergija je postala 
bolest današnjice. Gotovo 
svaka druga osoba ima neku 
vrstu alergije. Koje vrste aler-
gija postoje, koji su najčešći 
alergeni i alergijske reakcije, 
te kako ih umanjiti, odnosno 
ublažiti primjenom naših 
dodataka, mogli smo naučiti 
iz ovoga izuzetno korisnog 
predavanja. Slijedila su isku-
stva korisnika medicinskih 
djelatnika. 

Nakon pauze, zapjevali 
smo zajedno s Lanom, koja 
nam je obećala da će isku-
šati naše proizvode jer je, 
slušajući predavanja i liječ-
nička iskustva, shvatila da bi 
joj trebali mnogi od naših 
preparata.

Prošlo je nekoliko mjeseci od našega 
zadnjega zajedničkog druženja na 
rođendanskom Danu uspješnosti. 
I u tom razdoblju dogodile su se 
neke bitne promjene. Svi smo željni 
druženja i učenja. Uočili smo i novi 
mladi tim iz Pule i Rijeke koji je unio 
jedan novi polet i vedrinu u naš prvi 
ovogodišnji Dan uspješnosti.

Posao koji vodi 
ka uspjehu
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Mr. Marija Novak Ištok 
magistrirala je marketing na 
Ekonomskom fakultetu u 
Zagrebu, u kojem je i diplo-
mirala na Fakultetu politič-
kih znanosti. Stilistica je, vi-
zažistica i konzultantica za 
imidž.  Ima bogato iskustvo 
na poslovima novinarstva i 
marketinga u vodećim za-
grebačkim tvrtkama, ban-
kama i udrugama gdje vodi 
“in house” seminare. Nje-
zina današnja tema bila je 
planiranje vremena. Koliko 
je bitno shvatiti VAŽNOST 
vremena za nas i za druge, 
organizirati se, izbjegavati 
odgode, planirati unaprijed. 
Neizmjerno je važno po-
štovati svoje i tuđe vrijeme. 

Marija je kao i uvijek bila 
zanimljiva i primorala nas 
je da se zamislimo nad te-
mom i aktivno sudjelujemo 
u predavanju. Sigurno su 
mnogi od nas odlučili pro-
mijeniti svoje navike i bolje 
planirati svoje i tuđe vrije-
me, što je iznimno važno u 
našem poslu.

Proglašeni su  novi su-
pervizori, te dodijeljene len-
te Top ten distributerima. 
Pozdravili smo ih i veselili se 
zajedno njihovu uspjehu.

Alenka Jurčić postala je 
supervizorica. Ispričala nam 
je kako se upoznala s proi-
zvodima i kako ju je odlazak 
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na Europski Rally u Budim-
peštu, te susret s izuzetnom 
ženom Ágnes Krizsó mo-
tivirao da krene dalje i da 
ostvari svoj san – da posta-
ne managerica. U ova dva 
mjeseca postigla je puno – 
učila je, uz pomoć sponzo-
ra držala prezentacije, radila 
samostalno. I rezultati nisu 
izostali. Ispod nje je grupa 
koja je slijedi i zna da ovaj 
posao nudi puno više od 
drugih. Jednostavno treba 
odrediti svoj cilj i slijedi-
ti ga. A ona zna da će svoj 
cilj, uz pomoć sponzora i sa 
svojim timom, ostvariti. Že-

limo joj mnogo uspjeha na 
tom putu.

Sabrina Sofić jedna je 
od mladih uzdanica iz Pule 
za koju smo sigurni da će 
uspjeti. Iako mlada, samou-
vjerena je i duhovita, i bez 
straha stala je prvi put na 
pozornicu i ispričala što je 
nju motiviralo. To je bio od-
lazak na Dan uspješnosti u 
Beograd. I sve to dokaz je 
da ova regija nudi zajed-
ništvo i mogućnost da se 
na svakom Danu uspješno-
sti osjećamo kao kod kuće. 
Osjećaj zajedništva i pripad-

nosti velikoj FLP-ovoj obite-
lji ono je što nas motivira i 
pokreće. Sabrina slijedi put 
svoje sponzorice Mande, a 
iza sebe ima fenomenalnu 
mladu ekipu koja je donije-
la neki novi vjetar i potreb-
nu novu energiju. Sabrinu 
ćemo svakako imati prilike 
pratiti na njezinu putu k 
uspjehu i veseliti se zajedno 
s njom.

Zlatko Jurović održao 
je motivacijsko predavanje 
u kojem nam je opisao svoj 
početak. Na duhovit način 
ispričao nam je svoju priču 

koja nas je i nasmijala i mo-
tivirala. Upornost, briga o 
suradniku, telefonski razgo-
vori, stalna edukacija, puto-
vanja na Dane uspješnosti 
u regiji – ključ su njegova 
uspjeha. Nije propustio za-
hvaliti svojoj supruzi Sonji 
koja mu je potpora u ovom 
poslu i na koju se uvijek 
može osloniti. Tu su i spon-
zori, ali i suradnici u donjoj 
liniji, koji mu neizmjerno 
vjeruju i slijede njegov put. I 
Zlatko je kao i mnogi u dvo-
rani bio na početku i prešao 
je trnovit put do uspjeha, 
ali kada je pred sebe po-
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stavio cilj, nije stao dok ga 
nije ostvario. Sada su cilje-
vi sve viši, ali uza svoj tim 
zna da uspjeh neće izostati.  
I na kraju – podijeljeni su or-
lovi assistant supervizorima. 
Veselju nije bilo kraja, jer po-
zornica je bila puna novih, 
mladih lica, istih onih koji su 
svojim dolaskom učinili ovaj 
dan posebnim.

Druženje smo nastavili u 
Uredu FLP-a u Trakošćanskoj 
ulici uz mnoštvo suradnika 
koji su krenuli punom pa-
rom kako bi u ovoj godini 

ostvarili svoj cilj, uz puno 
međusobnih razgovora, raz-
mjenu iskustava između su-
radnika na početku FLP-ova 
puta i onih već iskusnih. 

Naš sljedeći Dan uspješ-
nosti bit će 21. III. 2009. s 
početkom u 10:00, u Teatru 
Exit, Ilica 208. Domaćin je 
senior manager iz Zagreba 
Ivan Ciler.

mr. sc. László Molnár,
dipl. ing.

FOTO: Darko Baranašić
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Mađarska
  1. Vareha Mikulás
  2. Rusák József i Rusák Rozália
  3. Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
  4. Popovics László
  5. Radics Tamás i Poreisz Éva
  6. Major István i Majorné Kovács Beatrix
  7. Lukács László György
  8. Utasi István i Utasi Anita
  9. Primó László
10. Kerékgyártó Miklós Róbert

Deset najuspješnijih distributera u mjesecu u siječnju 2009. godine po
osobnim i non managerskim bodovnim rezultatima

Srbija, Crna Gora
     1. Buruš Marija i Buruš Boško

  2. Tintar Ivona
  3. Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka

  4. dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan
  5. Cvetković Violeta i Cvetković Dejan

  6. dr. Tumbas Dušanka
  7. Janović Dragana i Janović Miloš

  8. Grozdanović Miroslav i Grozdanović Stamenka
  9. Petković Aleksandra i Petković Bogdan

10. dr. Lazarević Predrag i dr. Lazarević Biserka
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Hrvatska
  1. Kraljić-Pavletić Jadranka i Pavletić Nenad
  2. Jurović Zlatko i Jurović Sonja
  3. mr. sci. Molnár László i dr. Molnár-Stantić Branka
  4. Ćalušić Dubravka i Ćalušić Ante
  5. Grbac Silvana i Grbac Vigor
  6. Marelja Slaven
  7. Zantev Andrea
  8. Jurčić Alenka i Jurčić Dejan
  9. Bujak Marija i Bujak Mihalj
10. Prodanović-Belić Marija

Bosna i Hercegovina
      1. Ilijić Zdravka i Ilijić Filip

  2. Musta� ć Subhija i Musta� ć Safet
  3. dr. Paleksić Slavko i Paleksić Mira

  4. Šaf Ljiljana i Šaf Vladimir
  5. dr. Vukić Radenko i Vukić Radenka

  6. Varajić Zoran i Varajić Snežana
  7. Hodžić Medina

  8. Grujić Spomenka i Grujić Veljko
  9. Hadžović Enra

10. Jovanović Radojka i Jovanović Žarko

Slovenija
  1. Batista Ksenija
  2. Zabkar Alain i Kević Zorana
  3. Brumec Tomislav
  4. Cvijanović Ana i Cvijanović Božidar
  5. Božnik Slavica
  6. Savski Rajko i Savski Gabriele
  7. Mohorič Brigita
  8. Kuder Justina i Kuder Vinko
  9. Vinšek Stanislava
10. Tonejc Saša
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Poštovani suradnici!
Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478

Kalendar priredbi 2009. Budimpešta: Su-
ccess Day: 28. 03. 2009., Success Day: 23. 05. 
2009., Success Day: 20. 06. 2009., Success Day: 
18. 07. 2009., Success Day: 19. 09. 2009., Succe-
ss Day: 17. 10. 2009., Success Day: 21. 11. 2009., 
Success Day: 19. 12. 2009. 

Dragi suradnici!
• �Središnji ured izradio je za nas naš vlasti-

ti kanal Forever You Tube koji se nalazi na 
adresi:  http://www.youtube.com/user/Alo-
ePod. Na njemu su ponuđeni videoklipovi 
kojima se promoviraju FLP-ovi proizvodi, 
predavanja viših managera i razne druge 
marketinške prezentacije na raznim jezici-
ma. Uskoro će biti ostvarena mogućnost i 
za obradu tekstualnih poruka, odnosno bit 
će dostupno i na blackberryju. 

 • �Na sastanku europskih regionalnih direkto-
ra, a u svezi s pojavljivanjem na internetu, 
predstavnici matične tvrtke upozorili su 
nas na sljedeće pojedinosti:

 
– �na web-stranici ne smiju biti objavljeni sa-

vjeti medicinskog/terapeutskog tipa 
– �na stranici ne smiju biti objavljena bilo ka-

kva obećanja koja se odnose na ostvariva-
nje prihoda odnosno zarade

– �web-stranica obvezatno mora sadržavati da 
je njezin vlasnik neovisan distributer FLP-a, 
te da ona nije FLP-ova službena stranica 

– �internetska prodaja ne smije se provoditi 
na distributerskim web-stranicama 

 
Nadalje, opetovano skrećemo pozornost 

da se, sukladno točki 14.3.3.5 naše Međuna-
rodne poslovne politike, naši proizvodi ne 
smiju prodavati ni na elektroničkim tržištima/
dražbama (pl. Vatera, Tesz-vesz, E-bay itd.).

Molimo vas da sva svoja objavljivanja na 
internetu planirate uzimajući u obzir navedene 
napomene, te prije objavljivanja ni pod kojim 
uvjetima nemojte propustiti zatražiti njihovo 
odobrenje od našega društva. Link home-pa-
gea očekujemo na adresu elektroničke pošte 
središnjeg ureda flpbudapest@flpseeu.hu.

Naručite proizvode na home-pageu 
www.flpseeu.com. Najugodnije i najsigurni-
je rješenje – ne samo sa stajališta neposredne 
kupnje, nego i evidentiranja narudžbi. Iznimno 
sredstvo i tijekom preporuke proizvoda, naime 
ponuda je primamljiva za sve zainteresirane. 
Bodovna vrijednost svih narudžbi u roku od 
24 sata dodaje se ažurnoj vrijednosti, a putem 
Interneta možete je saznati u bilo kojem tre-
nutku. (www.foreverliving.com) Veleprodajnu 
karticu izrađenu od plastike i opremljenu ma-

gnetskom trakom možete preuzeti osobno u 
uredima tvrtke svakoga radnog dana!

Naša tvrtka osigurala je nekoliko moguć-
nosti za dobivanje informacija o podacima o 
vašem prometu, o stanju Vaših bodova: 
– �U vašem mjesečno primljenom obračunu 

bonusa (u zadnjem redu za obračun bonu-
sa /obračun provizije/) možete pronaći svo-
je korisničko ime (LOGIN ID) i svoju lozinku 
(PASSWORD) za pristup na američki ho-
me-page naše tvrtke (wwww.foreverliving.
com). Nakon priključivanja na home-page, 
kliknite na Mađarsku i možete provjeriti ak-
tualno stanje Vaših bodova.

– �Informacije o stanju Vaših bodova možete 
zatražiti i putem sustava SMS-a koji već ne-
koliko godina funkcionira uspješno.

– �O aktualnim podacima o vašem prometu 
svesrdno će Vas informirati i naši suradnici 
u telefonskoj službi za stranke našega sre-
dišnjeg ureda u Budimpešti. 

– �Osobne informacije o vrijednosnim bodo-
vima mađarski distributeri mogu zatražiti 
putem telefona na brojevima +36-1-269-
53-70 i +36-1-269-53-71, a distributeri iz 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije i Crne 
Gore na broju +36-1-332-55-41. 

Molimo svoje suradnike da se pri tra-
ženju informacija isključivo ograniče na 
svoje vrijednosne bodove i informacije o 
svojem poslu!

Internetinfo 
Dragi naši distributeri proizvoda, ovim 

Vam putem želimo priopćiti da informaci-
je možete dobiti s dva home-pagea naše 
tvrtke. Jedan je www.flpseeu.com – to je 
adresa home-pagea naše regije i mađarske 
web-trgovine. Kodove za pristup i za kupnju 
možete zatražiti u našim uredima. Na home-
pageu su aktualni i raniji brojevi časopisa 
dostupni unošenjem lozinke „forever”, a fo-
to-galerija lozinkom „success”. Središnji ho-
me-page tvrtke, ili popularno nazvan „ame-
rički home-page”, jest www.foreverliving.
com. On pruža FLP-vijesti u svijetu, daje 
informacije o međunarodnim podacima za 
kontakt, te razne druge korisne obavijesti, 
kao i dnevne bodovne rezultate pojedi-
nog suradnika. Ovoj adresi mogu pristupiti 
svi zainteresirani kliknuvši na „Come in”. Na 
stranicu za distributere možete pristupiti kli-
knuvši na „distributor login”. Vaše korisničko 
ime i distributerski broj (bez crtica). Vaša lo-
zinka se nalazi pri dnu mjesečnog obračuna. 

Molimo naše poštovane distributere da i 
ubuduće obrate pozornost pri popunjavanju 

narudžbenice proizvoda i drugih obrazaca! 
Radi izbjegavanja pogrešaka, prepravljene 
narudžbenice (podaci naručitelja i sponzora) 
i narudžbenice bez potpisa nećemo biti u 
mogućnosti prihvatiti! Molimo Vas, povedite 
računa i da točno i čitko popunite prijavne li-
stove: tiskanim slovima, plavom ili crnom ke-
mijskom olovkom! U slučaju promjene ime-
na ili adrese, molimo Vas da ispunite obrazac 
namijenjen za izmjenu podataka! 

Radi financijske sigurnosti, molimo Vas da 
u slučaju traženja informacija o bonusima pu-
tem opunomoćenika, opunomoćenik donese 
sa sobom svoju osobnu iskaznicu! Na osnovi 
međunarodne poslovne politike, svaki distribu-
ter koji je potpisao prijavni list (ugovor) stječe 
pravo na obavljanje kupnje proizvoda nepo-
sredno iz ureda, po veleprodajnim cijenama. 
Distributeri postaju registrirani tek prilikom svo-
je prve kupnje, davanjem na uvid ranije preda-
noga i pečatom ovjerenoga drugog primjerka 
prijavnog lista kao i popunjene narudžbenice. 

Nije u skladu s pravilima
Nikada nemojte proizvod kupovati ili 

prodavati preko drugih elektroničkih ka-
nala, ili jedinica maloprodaje. Imajući u 
vidu mogućnosti elektroničkih medija u 
odnosu na razne prodajne kanale, stajali-
šte je Forever Living Productsa da se te je-
dinice smatraju maloprodajnim objektima. 
Prema poslovnoj politici koja je na snazi, 
prodaja ili izlaganje bilo kojeg proizvoda, 
ili tiskanog materijala FLP- a u maloprodaj-
nim objektima, strogo je zabranjena. Pro-
met robe s pomoću elektroničkog medija 
može se odvijati isključivo putem home-
pagea www.flpseeu.com. Obavješćujemo 
Vas da neovlaštena predaja ugovora nije 
u skladu s pravilima. Možemo prihvatiti 
samo vlastoručno potpisane ugovore. Svi 
ostali potpisi smatrat će se krivotvorenjem 
službenih dokumenata.

Responzoriranje! 
Željeli bismo Vam skrenuti pozornost na 

pravila „ponovnog sponzoriranja”, koja se na-
laze u 12. poglavlju Poslovne politike. Važno 
je znati da mogućnost ponovnog sponzo-
riranja nije automatski proces, nego može 
stupiti na snagu samo nakon podnošenja 
utvrđenih obrazaca (izjava o responzorira-
nju, nova pristupnica) i kontrole ispunjavanja 
uvjeta. Utvrđena pravila Poslovne politike krši 
onaj tko, zanemarivši postupak responzorira-
nja, registrira i po drugi put već prije registri-
ranog distributera proizvoda.

http://www.youtube.com/user/AloePod
http://www.youtube.com/user/AloePod
mailto:flpbudapest@flpseeu.hu
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oBAvIJeSTI UreDA U MAĐArSKoJ

program na internetu
od 2.-23. travnja

2009. godine

Dragi naŠi suraDnici!
 Radno vrijeme središnje skladišne pro-

daje u ulici Nefelejcs Ponedjeljak: 9–20, 
utorak-srijeda-četvrtak: 8–20, petak: 
8–19. U telecentru se bez promjene prima-
ju pozivi svaki dan od 8–20 h. Zatvaranje 
blagajne je svaki dan petnaest minuta prije 
kraja radnog vremena.

•  adresa središnjice u budimpešti: 
1067 budapest, szondi utca 34, 
tel.: +36-1-269-5370. 

•   adresa našeg skladišta u budimpešti:  
1183 bp., Nefelejcs u. 9-11,  
tel.: +36-1-291-8995. 
Komercijalni direktor: Dr Gothárd Csaba

•   adresa našeg ureda u Debrecenu: 
4025 Debrecen, erzsébet u. 48, 
tel.: +36-52-349-657. 
Regionalni direktor: Kálmán Pósa.

•   Ured u szegedu: 6721 szeged, tisza Lajos 
krt. 25, tel.: +36-62-425-505. 
Regionalni direktor: tibor Radóczki.

•   adresa našeg ureda u székesfehérváru: 
8000 székesfehérvár, sóstói út 3, 
tel.: +36-22-333-167. 
Regionalni direktor: attila Fődi

proizvodi forever living productsa 
puštaju se u promet s preporukom ma-
đarskoga saveza alternativne medicine.

Molimo cijenjene distributere da uz prijavne 
listove i ubuduće, čak i naknadno, prilože kopi-
ju obrtnice i kopiju porezne prijave! Ubuduće 
ćemo samo na temelju toga moći isplatiti pro-
viziju! oni naši partneri iz Mađarske koji prilikom 
kupnje traže račun na ime svoje tvrtke, trebaju 
dostaviti našem uredu sve potrebne popunje-
ne formulare kao i kopiju dokumenata koji do-
kazuju posjedovanje tvrtke. opširne informacije 
o tome naći ćete na oglasnim pločama u na-
šim uredima, a na vašu molbu suradnici ureda 
usmeno će pružiti željene informacije. 

obavijesti o kupnji s popustom 
Radi pojednostavljivanja kupnje s popu-

stom, molimo vas da poštujete sljedeća pravila:
1.  Izjava: Molimo da obratite pozornost na 

točnost pri ispunjavanju svake rubrike 
izjave! Kod osobnog preuzimanja naši će 
suradnici provjeriti podatke, ali u slučaju 
slanja izjave poštom, za to nema moguć-
nosti, stoga vas molimo da svoje podatke 
provjerite s posebnom pozornošću, jer u 
slučaju netočno popunjene izjave ne može 
se aktivirati sustav kupnje s popustom!

2.  Kupnja: sustav će pri kupnji automatski po-
nuditi maksimalan iznos popusta onima 
koji su podnijeli izjavu. Kupnja ujedno zna-

či iskorištavanje prava na popust, odnosno 
isplatu bonusa, te je na taj način i za osob-
nu kupnju potrebno predočiti osobni do-
kument sa slikom. U slučaju zbirne kupnje 
potrebno je donijeti regularnu punomoć 
za svaku pojedinu osobu, po svakoj narudž-
bi, koju su potpisala dva svjedoka. Naši će 
suradnici moći prihvatiti narudžbe tek kad 
provjere spomenute dokumente. Kod oso-
ba koje raspolažu izjavom, nepredočavanje 
osobnog dokumenta za potvrdu identiteta, 
odnosno neposjedovanje punomoći povla-
či za sobom odbijanje narudžbe!

3.  Davanje informacija: Naši suradnici u skla-
dištima mogu davati informacije o aktu-
alnom iznosu popusta tek nakon predo-
čenja osobnog dokumenta sa slikom, ili 
nakon podnošenja punomoći.

oni naši suradnici koji raspolažu izjavom, 
a bonuse podižu i u obliku fakture, o točnim 
se iznosima mogu informirati na adresi szon-
di u. 34 u budimpešti. 

Želimo skrenuti pozornost distributera 
u Mađarskoj na usluge službe dostave tvrt-
ke. time će naši poštovani distributeri moći 
dobiti svoju pošiljku maksimalno 2 dana od 
narudžbe – uz usklađivanje vremena – na 
bilo kojoj točki u državi, koju obvezatno mo-
raju preuzeti u roku od 48 sati, u protivnom 
ćemo fakturu stornirati, a bodove oduzeti. 
Cijena naručenih proizvoda i naknada za do-
stavu plaća se pri preuzimanju pošiljke. troš-
kove dostave u slučaju kupnje vrijednosti 
iznad 1 boda tvrtka preuzima na svoj teret.

svoje narudžbe možete predati na 
sljedeći način:
–  telefonom, gdje će vam naši suradnici dati 

točnu informaciju o iznosu cijene narudž-
be, o vrijednosti u bodovima i o naknadi 
dostave.  brojevi telefona: +36-1-297-5538, 
+36-1-297-5539, mobitel: +36-20-456-8141, 
+36-20-456-8149

–  putem interneta na adresi 
www.flpshop.hu,

–  putem sMs-a na broj telefona 
+36-20-478-4732.

oBAvIJeSTI IZ SZIrÁKA:
Hotel Kastély szirák, 
3044 szirák, Petőfi u. 26. 
tel: +36-32-485-300, faks: +36-32-485-285. 
Direktorica hotela: Katalin Király

BroJevI TeLeFoNA MeDICINSKIH eK-
SPerATA:
Dr. Kassai Gabriella  20/234-2925
Dr. Kozma Brigitta 20/261-3626

06.00 i 18.00 Prezentacija Himne
06.10 i 18.10 Tvoj san naš je plan: Uvod u FLP
06.15 i 18.15 Novogodišnji koncert 
06.45 i 18.45  Tvoj san naš je plan: 

FLP-ovi proizvodi 
06.50 i 18.50  Dr. Sándor Milesz: 

Otvaranje, pozdravne riječi, 
predstavljanje novih članova 
President´s Cluba

07.00 i 19.00  Dr. Csaba Gothárd: 
Cijena uspjeha

07.20 i 19.20  Tanja Žagar: Slovenska pjevačica
07.35 i 19.35  Tvoj san naš je plan: 

FLP-ova mogućnost 
07.40 i 19.40  Dr. Ibolya Bagoly i György Csuka: 

Stigla je zima, kako da očuvamo 
svoje zdravlje

08.10 i 20.10 Supervizori
08.25 i 20.25 Assistant manageri
08.30 i 20.30 Sonyaina prezentacija  1.dio
08.55 i 20.55 Sonyaina prezentacija  2.dio
09.15 i 21.15 Sonyaina prezentacija  3.dio
09.35 i 21.35  Rolf Kipp: 

Metode rada, radna sredstva 
10.15 i 22-15 Novogodišnji koncert 2.dio 
10.40 i 22.40  Borbála Székely: Ostati u zamahu
11.00 i 23.00  Bence Nógrádi: 

Predavanje iznenađenja
11.35 i 23.35 Supervizori, assistant manageri
12.00 i 00.00  Klára Hertelendy i 

Diána Orosházi: 
Na pozornici Super Rallyja 

12.20 i 00.20  Manageri, viši manageri, 
kvali� cirani za Europski Rally  2009.

14.20 i 02.20 Sugarloaf 
14.45 i 02.45  Manageri, viši manageri, 

godišnji osvajači , kvali� cirani 
Business 20

16.25 i 04.25  Endre Tordai i Irma Szép Tordainé: 
Novi snovi, novi ciljevi, 
novi poticajni programi

16.50 i 04.50  Dr. Sándor Milesz: 
Započinje nova godina

17.30 i 05.30  Orsi P� um, Tibor Pintér : 
Svjetski evergreenovi

Dr. Mezősi László 20/251-9989
Dr. Németh Endre 30/218-9004
Siklósné dr. Révész Edit 20/255-2122

BroJ TeLeFoNA SAMoSTALNoG LI-
JeČNIKA-SAvJeTNIKA:
Dr. Bakanek György 20/365-5959
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KVALiFiKAciJe TJeKOM siJeČnJA

FLP Albanija, Mađarska, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Kosovo, srbija, crna gora, slovenija

Zajedno na putu uspjeha
Szanyi Imre (Ráth Gábor)

Borbáth Attila i Borbáth Mimóza (Dr. Milesz Sándor)
Dr. Dezsényi Emese (Lukács László György)
Popovics László (Vareha Mikulás)

Rusák Márk (Rusák József i Rusák Rozália)
Szanyi Imre (Szanyi Imre)
Tintar Ivona (Buruš Marija i Buruš Boško)

Cvetković Violeta i Cvetković Dejan
Kanani Eli i Kanali Jorgo
Kovács Adrien i Kocsis Imre
Kovács Andrea

Leiterné Pálfalvi Petra i Leiter Tamás
Matos Katalin
Minorits Péter i Minoritsné Bogár Andrea

Andó Mihály i Andóné Balogh Tünde
Balázs Sándor i Balázsné Nagy Ágnes
Barna Szilárd i Barnáné Hajtó Melinda
Bencze István
Bodnárné Bocsi Mónika i Bodnár György
Csötönyi Éva
Devald Stefan
Dinya Györgyné
Dósay Tamás
Dr. Kurth Endre i dr. Kurthné dr. Szekeres Irén
Dr. Varga István i dr. Varga Istvánné
Dr. Gömöri Gabriella i dr. Tóth György
Furdos Frantisek
Gyárfásné Tóth Tünde
Jacsó Zsolt
Jovanović Ruža i Jovanović Dušan
Juhász Gábor
Karabi Adib i Karabiné Rózsa Mária
Kovács Rita
Kristály László
Mester Krisztián

Mészárosné Lauter Erzsébet i Mészáros Jakab
Molnár Tamásné i Molnár Tamás
Moravszki Viktória i Geszler György
Nagy László Jánosné
Ormándi Zoltán
Pálfalvi Lajosné i Pálfalvi Lajos
Papp Mihályné i Papp Mihály
Pappné Vass Anikó i Papp Andor
Ranković Dragana
Solymosi Judit
Sréger Andrea
Szabics Antal
Szabó Róbert Lászlóné
Szilágyi Zoltánné i Konstantinović Vojislav
Takács László
Temesvári György i Harmati Andrea
Tisza Edina
Tokaji Éva
Tomeg Józsefné i Tomeg József
Zantev Andrea

1. razina

Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István
Babály Mihály i Babály Mihályné
Bakó Józsefné i 
Bakó József
Balázs Nikolett

Balogh Anita i Süle Tamás
Bánhegyi Zsuzsa i 
dr. Berezvai Sándor
Bánhidy András
Danijela Barnak i Vladimir Barnak
Becz Zoltán i Becz Mónika
Bodnár Daniela
Boro Ostojić

Botka Zoltán i 
Botka Zoltánné
Branko Mihailović i 
Marija Mihailović
Tomislav Brumec
Czeléné Gergely Zsófia
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Csuka György i dr. Bagoly Ibolya

Senior managersku razinu postigli su (sponzor)

Managersku razinu postigli su: (sponzor)

Razinu assistant managera postigli su:

Supervizorsku razinu postigli su:

Pobjednici programa poticanja kupovine automobila:
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Csürke Bálint Géza i 
Csürke Bálintné
Goran Dragojević i 
Irena Dragojević
Dobsa Attila i 
Dobsáné Csáki Mónika
Éliás Tibor
dr. Farády Zoltán i 
dr. Farády Zoltánné
Farkas Gáborné i Farkas Gábor
Fittler Diána 
Futaki Gáborné
Anton Gajdo i Olivia Gajdo
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné i 
Gecző László Zsolt
Gecse Andrea
Gulyás Melinda
Haim Józsefné i Haim József
Hajcsik Tünde i Láng András
Halomhegyi Vilmos i 
Halomhegyiné Molnár Anna
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt i Molnár Judit
dr. Kálmánchey Albertné i 
dr. Kálmánchey Albert
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István i Kása Istvánné
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária i 
Keszler Árpád
Kibédi Ádám i Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Sonja Knezević i Nebojša Knezević
Knisz Péter i Knisz Edit
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Köves Márta
Kulcsárné Tasnádi Ilona i Kulcsár Imre
Vesna Kuzmanović i 
Siniša Kuzmanović
Lapicz Tibor i 
Lapiczné Lenkó Orsolya
dr. Predrag Lazarević i dr. Biserka Lazarević
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
Lukács László György
dr. Lukács Zoltán i dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Mayer Péter
Mészáros Istvánné
Mirjana Mičić i 
Vilmoš Harmoš
Miklós Istvánné i Tasi Sándor
Ljiljana Milanović
Mohácsi Viktória
Molnár Zoltán
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd i 
Csordás Emőke

Mussó József i Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám i 
Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella i Márkus József
Nagy Zoltán i Nagyné Czunás Ágnes
Marija Nakić i Dušan Nakić
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona i dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Papp Tibor i Papp Tiborné
dr. Pavkovics Mária
Radóczki Tibor i dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Ráth Gábor
Rezván Pál i 
Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt i 
Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Rusák József i Rusák Rozália
Rusák Patrícia
Schleppné dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter
dr. Steiner Renáta
Sulyok László i 
Sulyokné Kökény Tünde
Tihomir Stilin i Maja Stilin
Szabados Zoltán i 
Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó Péter
Szabó Péter i 
Szabóné Horváth Ilona
dr. Szabó Tamásné i dr. Szabó Tamás
Szeghy Mária
Székely János i Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné i 
Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc i 
Tanács Ferencné
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné i 
Térmegi László
Tordai Endre i 
Tordainé Szép Irma
Tóth Tímea
dr. Dušanka Tumbas
Túri Lajos i Dobó Zsuzsanna
Miodrag Ugrenović i 
Olga Ugrenović
Vareha Mikulás
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Jožefa Zore

2. razina

Botis Gizella i Botis Marius
Budai Tamás
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Dragana Janović i 
Miloš Janović
Milanka Milovanović i 
Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr. Marija Ratković i 
Cvetko Ratković
Révész Tünde i Kovács László
Rózsahegyi Zsoltné és
 Rózsahegyi Zsolt
dr. Schmitz Anna i 
dr. Komoróczy Béla
Siklósné dr. Révész Edit i 
Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tóth Csaba
Varga Géza i 
Vargáné dr. Juronics Ilona

3. razina

Berkics Miklós
Bíró Tamás i 
Orosházi Diána
Bruckner András i 
dr. Samu Terézia
Marija Buruš i Boško Buruš
Fekete Zsolt i 
Ruskó Noémi
Halmi István i 
Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád i 
Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Zoran Ocokoljić
Stevan Lomjanski i 
Veronika Lomjanski
dr. Németh Endre i Lukácsi Ágnes
Senk Hajnalka
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin i 
dr. Seres Endre
Szabó József i Szabó Józsefné
Tamás János i Tamás Jánosné
Tóth István i Zsiga Márta
Tóth Sándor i Vanya Edina
Utasi István i Utasi Anita
Vágási Aranka i Kovács András
Varga Róbert i 
Vargáné Mészáros Mária
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OBAVIJESTI UREDA U SRBIJI

•  Ured u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162, 
tel.: +381-11-397-0127. Radno vrijeme ponedjeljkom, 
utorkom i četvrtkom od 12:00 do 19:30 sati, a srijedom i 
petkom od 09:00 – 16:30 sati. 

•  Ured u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom i četvrtkom 11.00–19.00 h, utorkom, srijedom i 
petkom 9.00–17.00 h.

•  Ured u Horgošu: 24410 Horgoš, Béle Bartóka 80, 
tel.: +381-24-792-195. Radno vrijeme radnim danom 9.00–17.00 h.
Regionalni direktor: Branislav Rajić. 

–  Forever Living Products Beograd Vam stoji na raspolaganju sa 
sljedećim uslugama: predaja narudžbe putem telefona – te-
lecentar,  na broju telefona: +381-11-309-6382. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom, utorkom i četvrtkom 12:00–19:30 h, a ostalim 
radnim danima 9:00–16:30 h. Pri telefonskoj narudžbi roba se 
dostavlja na adresu koja je navedena na kodnom broju. Naru-

čitelj je dužan platiti cijenu u trenutku preuzimanja naručene 
robe. Troškovi dostave poštom plaćaju se po dnevnom tečaju 
NBS Srbije na dan kada je roba uručena. Troškove dostave po-
štom FLP Beograd podmiruje samo u slučaju kada narudžba 
pod istim kodnim brojem prelazi vrijednost 1 boda. 

–  Registracija novih suradnika ne može se obavljati putem telefona. 
–  Pri telefonskoj narudžbi uzet će se u obzir samo narudžbe pri-

stigle do 25. u danom mjesecu, dok se nakon toga narudžbe 
mogu predati samo osobno u našim uredima.

–  Reklamni materijal i svi formulari moći će se kupovati i u uredi-
ma u Horgošu i Nišu, gdje će naši distributeri moći kupiti i pri-
stupnice i obrasce namijenjene izmjeni podataka. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNIKA SPECIJALISTA U SRBIJI:
dr. Biserka Lazarević i dr. Predrag Lazarević:   +381-23-543-318,
konzultacije utorkom 13h-16h  i petkom od 14h-16h 
dr. Kaurinović Božidar tel.: +381-21-636 9575
konzultacije srijedom i četvrtkom od 12h-14h, na br.

OBAVIJESTI UREDA U HRVATSKOJ

•   Ured u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. 
Obavještavamo suradnike i potrošače da ured FLP-a Zagreb 
ima produženo radno vrijeme: ponedjeljak i četvrtak: 09:00 – 
20:00; utorak, srijeda i petak 09:00 – 17:00.  Tel.: 01/ 3909 770; 
faks: 01/ 3704 814.

•  Ured u Splitu: 21000 Split, Križine 19, tel.: +385-21-459-262. 
Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12.00 do 20.00; utorkom, 
srijedom, četvrtkom i petkom od 09.00 do 17.00. 
Regionalni direktor: mr. sci. László Molnár.

–  Telefonske narudžbe: 01/ 3909 773. Troškove dostave za pojedi-
načnu narudžbu iznad 1 boda plaća FLP.  

–  Predavanja o proizvodima i marketingu održavaju se ponedjelj-
kom, utorkom, srijedom i četvrtkom od 17:00 u središnjem uredu.  

–  Kozmetičko-edukacijski centar pruža usluge u kozmetičkom salonu 
u središnjem uredu po vrlo povoljnim cijenama za članove FLP-a. 

–  Radno vrijeme centra: ponedjeljak i srijeda 09:00 – 12:00, utorak 
i četvrtak 15:00 – 20:00 i petak 14:00 – 17:00. Rezervacije termi-
na na tel:  01/ 3909 773.

VAŽNA OBAVIJEST: od 1. ožujka 2008. moguće je obročno plaća-
nje (2 – 3 rate) putem DC kartice za kupnju proizvoda  i usluge 
kozmetičkog salona iznad 1.500 kuna. Broj telefona telefonske 
liječnice dr. Ljube Rauški Naglić: 091 5176 510 – svaki neparni da-
tum od 16:00 do 20:00. Iskoristite mogućnost povlaštene kupnje. 
Za obavijesti upitajte svojega sponzora ili djelatnike ureda. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNICA SPECIJALISTICA U 
HRVATSKOJ:
Dr. Davorka Vitlov Čirjak: +385-9151-07070 
(parnim danima, od 08.00 do 10.00)

OBAVIJESTI UREDA U CRNOJ GORI

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20.  Tel.: +382-20-245-412, 
tel/fax: +382-20-245-402. Radno vrijeme: ponedjeljkom 
12:00–20:00. Ostalim radnim danima 9:00–17:00. Svaka zadnja 
subota u mjesecu je radni dan. Radno vrijeme: 9:00–14:00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Proizvode možete naručivati na sljedeće brojeve telefona: 
+382-20-245-412; +382-20-245-402. Plaćanje prilikom preuzimanja 
robe. Ako vrijednost naručene robe dostiže i premašuje 1 bod,  
FLP preuzima troškova transporta na svoj teret.

BROJ TELEFONA LIJEČNIKA SPECIJALISTA ZA CRNU GORU:
dr. Nevenka Laban:  +382-69-327-127

Obavijesti ureda
Jugoistočne Europe
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OBAVIJESTI UREDA U BOSNI I HERCEGOVINI

•  Ured u Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg D Mihajlovića 
br. 3, tel.: +387-55-211-784 +387-55-212-605, fax: +387-55-221-780. 
Radno vrijeme radnim danom: 9.00-17.00 sati.

OBAVIJESTI UREDA U SLOVENIJI

•  1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640. 
Radno vrijeme ponedjeljkom i četvrtkom od 12:00 do 20:00 sati, 
a utorkom, srijedom i petkom od 09:00 – 17:00 sati.

•  Adresa skladišne prodaje u Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava
Telefon: +386-2-575-12-70, Fax: +386-2-575-12-71, 
E-mail: forever.living@siol.net. Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12 
do 20 sati, utorkom, srijedom, četvrtkom i petkom od 9 do 17 sati.  
Regionalni direktor: Andrej Kepe.

–  Broj telecentra u slučaju telefonske narudžbe: +386-1-563-7501. U 
slučaju telefonske narudžbe, robu će se isporučivati na adresu na-
vedenu na kodnom broju. Oni distributeri proizvoda koji namjera-
vaju naručiti robu u ime drugog distributera proizvoda, prethodno 
moraju nabaviti punomoć onog distributera proizvoda na čije ime 
naručuju robu. Spomenute punomoći može se nabaviti u uredu. 
Vrijeme isporuke robe naručene telefonom iznosi dva radna dana!

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNIKA SPECIJALISTA U SLOVENIJI:
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788, dr. Olga Čanžek: +386-4182-4163

OBAVIJESTI UREDA U ALBANIJI

OBAVIJESTI UREDA U KOSOVU

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Fax: +355 4230 535
Regionalni direktor: Attila Borbáth
Voditelj ureda: Xhelo Kiçaj, tel.: +355 694066 811
Dostupnost: Radnim danom 9–13h, 16–20h
e-mail: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Ured u Albaniji

Ured u Lendavi

•  Ured u Banjoj Luci 78 000 Banja Luka, Duška Koščica  22, 
tel.: +387-51-228-280, fax: +387-51-228-288. Radno vrijeme radnim 
danom 9.00–16.30 h. Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

•  Ured u Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do br. 10, 
tel.: +387-33-760-650. +387-33-470-682, fax: +387-33-760-651. Rad-
no vrijeme ponedjeljkom, četvrtkom i petkom od 09.00-16.30, a 
utorkom i srijedom 12.00-20.00 sati. Svaka zadnja subota u mje-
secu je radni dan i svake zadnje subote održat ćemo mini Dan 
uspjeha u uredu FLP-a. Voditeljica ureda: Enra Hadžović. U slučaju 
telefonske narudžbe u uredima 

–  Forever Living Productsa u Bosni zovite sljedeće brojeve (pri-
java novih distributera putem telefona nije omogućena): 
+387-55-211-784 u Bijeljini, i +387-33-760-650 u Sarajevu.

OBAVIJEST UREDA FLP-A SARAJEVO
–  Obavještavamo cijenjene potrošače i suradnike da od mjese-

ca rujna imamo i liječnicu specijalisticu i savjetnicu za BiH,  koju 
možete kontaktirati na sljedećem broju telefona: dr. Esma Nišić 
+387-62-367-545, radno vrijeme: radnim danom 18:00 – 21:00

–  Liječnica specijalistica bit će nazočna u prostorijama FLP-a Sara-
jevo svake srijede od 17:00 – 19:30 radi konzultacija.

–  U slučaju telefonske narudžbe naručitelj je dužan platiti cijenu u 
trenutku preuzimanja naručene robe. Kada vrijednost narudžbe ne 
prelazi vrijednost 1 boda, tada troškove dostave na kućnu adresu 
plaća naručitelj.Ured u Bijeljini
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PROSINAC 2008.
BIZNIS 20-KVALIFIKACIJE

ALBANIJA:
Teta Gentian
Teta Mimoza i Teta Bekim

BOSNA  I HERCEGOVINA:
Dragić Meliha i Dragić Dragan
Marković Danijel
Medić Stana i Medić Bogdan

MAÐARSKA:
Antalné dr. Schunk  Erzsébet i 
Antal Gyula
Bánhegyi Zsuzsa i dr. Berezvai Sándor
Birtalan Éva 
Biró Tamás i Biró Diána
Blahunka László i 
Blahunkáné Nádas Krisztina
Bodnár László i Varga Krisztina
Boskó Hilda i Boskó Béla
Czuczi Bernadett i Varga András
Czuczor Aranka 
Csuti Róbert
Dénes Éva i Horányi Péter
Dézsi József i Dézsiné Váradi Erzsébet
dr. Bóna Renáta 
dr. Dóczy Éva i dr. Zsolczay Sándor
dr. Farády Zoltán i dr. Dósa Nikolett
dr. Hornyák András i Csiki Lászlóné
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
dr. Lovasné Tóth Ottila 
dr. Mokánszki Istvánné i 
dr. Mokánszki István
dr. Nagy Csilla i Zsebe Ferenc
dr. Petz Boldizsár i Lavati Judit
dr. Vályi Péterné
Éliás Tibor 
Faragó Dénesné i Faragó Dénes
Farkas Eszter i Firisz Imre
Gombás Csilla Anita i 
Gombás Attila
Gyapay Árpád i 
Gyapay Árpádné
Gyurik Erzsébet i Sándor József
Haim Józsefné i Haim József
Hajdu Kálmán i Hajdu Kálmánné
Halász Zoltán
Hartyányi Julianna
Heinbach József i dr. Nika Erzsébet

Hódi László i Hódiné Vlosits Hilda 
Hortobágyiné Poldán Anna
Horváth Andrásné
Rékasi János ml. i Sisa Zsóka
Jankovich Lászlóné
Juhász Lászlóné i Juhász László
Kalapos György
Kerékgyártó Miklós Róbert
Knisz Péter i Knisz Edit
Kurucz Endre
Kúthi Szilárd
Lancz Judit i Varga Zoltán
Lovas Zoltán i Lovas Zoltánné
Mados Árpád i 
Madosné Papp Krisztina
Melcherné Nagy Bernadett i 
Melcher Zsolt
Nagy Erika
Nagy Lajosné i Nagy Lajos
Németh Zsuzsanna
Pallai Zoltán i Pallai Zoltánné
Papp Tibor i Papp Tiborné
Péter Gabriella i Péter Zsolt
Petróczy Zsuzsanna 
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Resch Éva i Resch Elemér
Révész Tünde i Kovács László
Rusák Márk
Rusák Patrícia 
Seprényi Zoltán
Siklósné dr. Révész Edit i Siklós Zoltán
Simon Lajos i Simonné Ács Henrietta
Sövegjátóné Jakabffy Lenke i 
Léránt Károly
Sulyok László i 
Sulyokné Kökény Tünde
Sulyok Tibor
Szabics Antal
Szalay Katalin
Szeghy Mária 
Székely János i Juhász Dóra
Szentesiné Blaskó Judit i 
Szentesi József
Szikszai Lászlóné
Szórád Erzsébet
Tiszavölgyi Gabriella i 
Zsíros László
Tóth Csaba 
Tóth Sándor i Répássy Krisztina
Vajda Lászlóné i Varga László
Váradi Nikoletta

SRBIJA:
Aleksov Jordan i Aleksov Ljubica
Andrić Dušanka i Nikolić Pero
Babović Katarina
Beršić Olivera i Beršić Fadil
Bračanović Branislav i 
Bračanović Marija
Bračanović Sanja 
Bunjevački Jovanka i 
Bunjevački Živojin
Buruš Marija i Buruš Boško
Cipe Laslo i Cipe Vesna
Čoček Biljana i Čoček Aleksandar
Cvetković Violeta i Cvetković Dejan
Davidović Mila i Matić Dragan
Davidović Milica i Lučić Aleksandar
Davidović Svetlana i Davidović Milan
Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
Dimitrovski Aneta
dr. Kontra Snežana
Gajić Vladan
Gavrić Vesna i Gavrić Ivan
Georgievska Jelena
Graora Radovan
Jakišić Zlatko i Jakišić Božana
Jakovljević Leposava
Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka
Janović Dragana i Janović Miloš
Jokić Radan  i Jokić Marijana
Jovanović Marica
dr. Jović Ranđelović Sonja i 
Ranđelović Dragan
Klenkovski Svetlana i 
Klenkovski Branko
Kljajić Ljubica i Kljajić Novak
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Konakov Srđan i 
Popara Konakov Maša
Koródi Kovács Elizabetta i 
Kóródi József
Kota Izabela Barbara i Kota Mihajlo
Krkljuš Ksenija i Krkljuš Stevan
Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Lazarević Mirjana i Lazarević Damir
Lomjanski Stevan i 
Lomjanski Veronika
Lozajić Dimitrovski Snežana i 
Dimitrovski Hristo
Malenić Zora
Marić Jahno Nadica i Jahno Aleksa

Marić Stojka i Marić Milovan
Marić Vlastimir i dr. Marić Višnja Vesna
Marković Miroslav i Marković Rada
Micašević Nada
Mičić Miroslav i Mičić Vesna
dr. Mikić Maja i dr. Mikić Miroslav
Milanović Ljiljana
Milanović Olivera i Milanović Branislav
Milić Tanja i Punišić Dragan
Miličić Radojka i Miličić Cvijan
dr. Mirkov Rozmaring i 
Mirkov Jovica
Mitić Jelena i Mitić Dejan
Momčilović Danica i 
Momčilović Novica
Munjas Aleksandra i Munjas Mile
Nakić Marija
Nikčević Slobodanka
Nikolić Zoran i Nikolić Tamara
Novaković-Dragojlović Dragana i 
Ristović Radan
Novoseljački Slobodan i 
Novoseljački Julka
Ocokoljić Daniela
Ostojić Boro
Petković Aleksandra i Petković Bogdan
Petrinjac Željka i Petrinjac Predrag
Popović Snežana
Radović Darko i Radović Nada
Radumilo Maja
Rajković Milica i Berak Jovan
Ranković Dragana
Rodić Nataša
Runjajić Zoran i Runjajić Jasna
Simić Milomir i Simić Živana
Soro Zorka i Soro Miodrag
Spasić Ljubomir i Spasić Srbinka
Stamenković Verica 
Stanković Milica
Stefanović Katica i Stefanović Sanja
Stevčić Sara
Stojanović Olgica i Stojanović Najdan
Stojiljković Srba
Svonja Božidar
Tintar Ivona
Tomić Ana
Tomić Sofija i Tomić Ljubiša
Torlaković Saša
dr. Tumbas Dušanka
Velkovska Vecka
Žurka Dragana i Žurka Radiša
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SIJEČANJ 2009.
BIZNIS 20-KVALIFIKACIJE

ALBANIJA:
Kanani Eli i Kanani Jorgo
Plaku Mukades i Plaku Josif
Teta Denis
Dhpuza Fatmire i Dhpuza Naim
Hoti Fran i Hoti File

BOSNA I HERCEGOVINA:
dr. Petković Nedeljko i 
Petković Milojka
Dragić Meliha i Dragić Dragan
Hodžić Medina 
Varajić Zoran i Varajić Snežana

HRVATSKA:
mr. Molnár László i 
dr. Molnár-Stantić Branka
Zinić Mihajlo i Zinić Slavica
Lesinger Ivan i Lesinger Danica
Čalušić Dubravka i Čalušić Ante

MAÐARSKA:
Ábrányi Attiláné i Ábrányi Attila
Berecz György i 
Bereczné Auxner Mónika
Bíró Mónika i Medve Ferenc
Bódisné Mezei Mária i Bódis Lajos
Bogdán Ervin i 
Bogdánné Szabó Katalin
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária 
Böröcz Péter i 
Böröczné Ölbei Gabriella
Bősze Tiborné
Deák Zita
dr. Botos Mária 
dr. Erdei Péterné i dr. Erdei Péter
dr. Józsa Istvánné i dr. Józsa István
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
dr. Petz Boldizsár i Lavati Judit
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin i 
dr. Seres Endre
Erdős Tamás i Erdősné Solymosi Edit
Fersch Mártonné i Fersch Márton
Finta János i Fintáné Szilágyi Irén
Gerencsér József i 
Gerencsérné Bakos Erzsébet
Hajdu Istvánné i Hajdu István
Huszár Frigyes

Rékasi János ml. i Sisa Zsóka
Ilovai Tamás i Ilovai Krisztina
Juhász Gusztávné i Juhász Gusztáv
Kilián Jánosné i Kilián János
Kissné Dalanics Ildikó i Kiss Ferenc
Kocsis Antal i Kocsisné Heinz Szilvia
Kocsis Istvánné 
Kovács Andrea
Kozma István i Kozma Istvánné
Leiterné Pálfalvi Petra i Leiter Tamás
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
Matos Katalin
Mayer Péter
Mussó József i Mussóné Lupsa Erika
Nagy József i Nagyné Koszér Edit
Németh Csaba i Simon Zsanett
Novathné Kiss Ildikó i Novath László
Nyikuly Józsefné dr. Kniebeiszer Anna i 
Nyikuly József
Patkós Györgyi i Patkós Péter
Pável Zsuzsanna i Pável László
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Réfi Lászlóné 
Rozsi Jánosné i Rozsi János
Schleppné dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter
Stefán Andrea i Sági Sándor
Szeles Róbert i Weigand Ágnes
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Tóth János i Tóth Jánosné
Uzoni Zsuzsanna i Uzoni Ödön
Vilics Zoltán i dr. Vida Tünde
Visnovszky Ramóna
Vizsnyai Róza
Zöld Józsefné i Zöld József

SRBIJA:
Petrinjac Željka i Petrinjac Predrag
Paunović Grozdana i 
Paunović Vladimir
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka
Bunjevački Jovanka i 
Bunjevački Živojin
Runjajić Zoran i Runjajić Jasna
Kurandić Slobodan 
Banović Predrag i Banović Slađana
Spasić Ljubomir i Spasić Srbinka
Ocokoljić Zoran
dr. Lazarević Predrag i 
dr. Lazarević Biserka

Višnjić Ljiljana
Lisanin Ljiljana i Lisanin Radmilo
Šćepanović Milena
Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Muškinja Ljubica i Muškinja Milan
Ristić Sara i Ristić Ljubomir
Vukša Stevan i Vukša Vera
Stojanović Olgica i Stojanović Najdan
Pejić Milesa i Pejić Milenko
Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
Stanković Ana
Nikolajević Tatjana i 
Nikolajević Bogdan
Milenković Snežana
Todorović Ksenija
dr. Mirkov Rozmaring i Mirkov Jovica
Zarić Olgica i Zarić Dragan
Velkovska Vecka
Pribićević Jovica i Pribićević Jelka
Nužda Evica i Nužda Milan
Škorić Zoran i Škorić Dragica
Dragićević Angelina i 
Dragojević Radivoje
Grozdanović Miroslav i 
Grozdanović Stamenka
Berbakov Biljana i Berbakov Branislav
Petrov Sandra
Bakić Ljiljana i Bakić Janko
Jakšić Danica
Krajinović Miroslav
Matić Goran i Matić Gordana
Torlaković Saša
Dragojević Ivana i Petrović Ljubivoje
Jovanović Ruža i Jovanović Dušan
Radišić Biljana 
dr. Ratković Marija
Novaković-Dragojlović Dragana i 
Ristanović Radan
Aleksov Jordan i Aleksov Ljubica
Stanković Milica i Stanković Nenad
Stanković Branka i Stanković Petar
Momčilović Danica i 
Momčilović Novica
Zečević Boban i Zečević Dušanka
Ćiraković Vesna i Ćiraković Zoran
Šebez Bojana
dr. Tumbas Dušanka
Filić Zorica i Filić Dragan
Lomjanski Stevan i 
Lomjanski Veronika

BIZNIS 30-KVALIFIKACIJE

BOSNA I HERCEGOVINA:
dr. Vukić Radenko i Vukić Radenka

MAÐARSKA:
Antalné dr. Schunk Erzsébet i 
Antal Gyula
Balogh Attila i 
Baloghné Ardai Zsuzsanna
dr. Bóna Renáta 
Éliás Tibor 
Szeghy Mária 
Tokaji Éva

SRBIJA:
Janović Dragana i Janović Miloš
Popovac Dušica i Popovac Ratko
Sredojević Katarina i 
Sredojević Milutin
Bracanović Branislav i 
Bracanović Marija
Pantić Obren i Pantić Bojan
Marić Jahno Nadica i Jahno Aleksa
Ugrenović Miodrag i Ugrenović Olga
Milanović Ljiljana
Stevanović Verica i Stevanović Rade

BIZNIS 40-KVALIFIKACIJE

MAÐARSKA:
Bekk Zoltánné i Bekk Zoltán
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Odlučno kucanje, 
vrata se otvaraju, ulazi 
temperamentna i zgodna 
ženica, Ági Horacsek, 
umjetnica make-upa.

KREATIVNI 
SJAJ 
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Šminka joj je besprijekorna (a 
što drugo!), nije samo uskla-
đena s odjećom, nego i s 

njezinim bićem u cijelosti. 
10 godina radi kao majstor 

šminke, te je jedna od nezamje-
njivih sudionica modnih revija, 
fotosessiona, snimanja filmova 
i televizijskih emisija, glazbenih 
spotova, priredaba, tečajeva 
šminkanja za tvrtke – za privat-
ne osobe, kao i brojnih natjeca-
nja u ljepoti (Miss balaton, Miss 
hungary i Miss Forever).

tri godine radi za Forever. 
Ona je glavni majstor šminke 
sonyainih make-up prezentaci-
ja koje su već održane u tri na-
vrata. po licima polufinalistica i 
finalistica Miss Forevera mogu 
se vidjeti njezinih ruku djela. po-
vodom sonyaina natjecanja u 
make-upu dobila je mjesto u ži-
riju. na prezentacijama u sklopu 
sonyainih dana uvijek nas uspi-
jeva očarati svojim kreacijama. 
isto tako možemo se diviti nje-
zinu očaravajućem radu na sva-
kom danu uspješnosti, naime 
distributeri predavači na licima 
nose njezine kreacije. njezin rad 
ne poznaje granice, te je bila i 
majstorica šminke sonya showa 
povodom službenog otvaranja 
ureda u albaniji.

- Kako bi ti okarakterizira-
la svoj rad?

- zaljubljena sam u svoj po-
sao!

- Što najviše voliš u nje-
mu?

- slobodu! Činjenicu da, kada 
držim kist u svojoj ruci, mogu 
doista postati svojom. nadalje, 
volim to što, kad počnem s ra-
dom, izvanjski svijet prestane 
postojati. na taj se način svim 

svojim osjetilima usredotočim 
na svoj posao, kako bih iz sebe 
mogla iznjedriti ono najbolje.

- Možeš li s pomoću Sonya-
inih proizvoda uprizoriti ono 
što si poželjela?

- Kako ne! sonyaine proizvo-
de treba znati primijeniti. radila 
sam već s mnogim proizvodima 
dekorativne kozmetike, bilo da 
spadaju u kategoriju profesio-
nalnih, luksuznih, ili u robu široke 
potrošnje. sa svima od njih šmin-
ka se nanosi drugačije i, naravno, 
postižu se drugačiji rezultati. 

sonyaini proizvodi su pogodni 
zato što s njima možemo iscrpiti 
tehničke mogućnosti. nekoliko 
primjera: kada samo pomislim 
da sjenila za oči i rumenila mo-
žemo nanijeti i s pomoću vode, 
to više nije neka uobičajena 
stvar. Štoviše, ako sjenilo za oči 
nanesem s pomoću dva razli-
čita kista, mogu postići različite 
efekte. umiješa li se hologram-
ski ruž u sjenilo za oči, danu ni-
jansu mogu prikazati u njezinu 
sasvim novom obliku. rumenilo 
se može nanijeti i na oči. i mogla 

bih nastaviti niz.  ne treba inzi-
stirati na uobičajenim postupci-
ma, nego smognimo hrabrosti i 
pustimo ruke da rade s bojama 
i s tehnikama. tada naše granice 
ovise samo o našoj mašti.

 - Tebe je ugodno slušati! 
Možemo li se samo nakratko 
vratiti na izradu novih FLP-
ovih kataloga? Jesi li prije 
ovoga ikada već sudjelovala 
u izradi kataloga?

- Jesam. i upravo je ta praksa 
razlog što sam se toliko izne-
nadila kada sam čula od regio-
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nalnoga direktora dr. Sándora 
Milesza da ćemo u 4 dana foto-
grafiranja izraditi po 4 kataloga s 
posebnim temama.

- Je li bilo nekih drugih zapre-
ka? Prvom zaprekom pokazao 
se odabir modela, jer nažalost, u 
prvom krugu nismo uspjeli pro-
naći one modele koji bi najviše 
odgovarali zahtjevima. Jedan 
model – pogotovo radi li se o 
modelu za lice – mora udovoljiti 
raznim očekivanjima. Besprije-
korna koža, dobar oblik obrva, 
simetričan oblik očiju i usana, 
koje se mogu dobro našminka-
ti, malen nos, pravilna crta lica, 
zdrava kosa. Štoviše, planiralo 
se da ne radimo izričito s profe-
sionalnim i besprijekornim mo-
delima, nego da modeli budu 
obične djevojke, tzv. djevojke iz 
susjedstva, simpatične, ali lijepe i 
drage cure, ali da u osnovi budu 
zastupljeni svi tipovi. 

- Tko je odabrao modele? 
- Već se na castingu osje-

ćalo „foreversko“ ozračje, što 
bi značilo da je cijela ekipa za-
jednički odabrala modele pod 
vodstvom dr. Sándora Milesza, 
fotograf je bio Béla Kanyó, tipo-
graf gospodin Pali Teszár, umjet-
nički voditelj Kata Ungár, frizer 
za zvijezde bila je Ágota Sarkadi, 
manikerka pravih kreacija Kri-
sztina Hasznosi, dok su kozme-
tičari majstori šminke bile Ildikó 
Mészáros i Ivett Rácz. I ne manje 
važno, i ja.

- Kako izrađuješ neki ma-
ke-up?

- Kada me zamole za neki 
posao, kojiput moram izradi-
ti šminku na temelju točnog 
dizajna dobivenog od naruči-

telja ili stilista, te je izrađujem 
po unaprijed isplaniranom 
redoslijedu. Ali ima i toga da 
poslije, tijekom same izrade, a 
povedena nekom upravo do-
bivenom idejom, mijenjam ti-
jek, ili „djelo“ nastaje spontano. 
Tada me mogu motivirati brojni 
impulsi. Na mene može utjecati 
neki crveni nokat, ili neka odje-
ća, bljesak žute ili tirkizne boje 
u nečijem oku, ili oblik, boja 
nekog nakita, ali može me na-
dahnuti i neka naglo pristigla 
misao. To je umjetnička slo-
boda. Nije slučajno da postoje 
majstori šminke koji će kopirati 
neku danu šminku, ili u kolote-
čini svakodnevnoga posla izra-
đuju opće, uobičajene šminke, 
a postoje i kreativni majstori 
šminke koji, polazeći od vlastitih 
izvora, svakodnevno izmišljaju 
sve novije kreacije šminki, jer ih 
na to tjera želja da uvijek mogu 
prikazati nešto novo i očarati 
gledateljstvo dok mogu izraziti 
svoju kreativnost. Za to je pak 
potrebno i biti tehnički upućen 

u svojstva proizvoda dekorativ-
ne kozmetike.

- Sada, dok te slušam, doi-
sta si se uživjela u svoje riječi. 
Prožima te strast koju osjećaš 
prema svojem poslu! Ipak bih 
te zamolila, vratimo se na-
čas onim katalozima. Jesu li 
ostali imali pravo upletati se 
i u samu izradu šminke, ili si 
imala odriješene ruke?

- U izradi šminke već sam 
imala odriješene ruke, izglasali 
su povjerenje mojem stručnom 
znanju, dakle to koju ćemo pa-
letu izvesti s pomoću kojih boja. 
Doista je osobni izbor. Još sam 
se i sama sa sobom morala bo-
riti koje ću boje upotrijebiti. Pita-
nje koji tip šminke ćemo izraditi, 
također je, naravno, mogao od-
lučiti make-up team.

U ovakvoj situaciji, svidjelo 
se to kome ili ne, formiramo 
ukus samim tim kakvu ćemo 
šminku izraditi. Morali smo uze-
ti u obzir današnje trendove, 
ukus Foreverovih kupaca kao i 
neke druge aspekte. Neka radi-

je bude pomalo ispred svojega 
vremena nego staromodno, 
ali da istodobno nema previ-
še notu natjecateljske šminke, 
nego da bude takva koju će 
moći izraditi i Foreverov distri-
buter proizvoda, ili pak stalni 
kupci.  U takvoj situaciji majstor 
šminke ima veliku odgovor-
nost, zbog toga velike tvrtke 
pozivaju profesionalne majsto-
re šminke koji, uzimajući u ob-
zir najnovije trendove i tehnike, 
provode kreativan rad. Samo 
će željezni zub vremena presu-
diti je li to bilo uspješno ili nije. 
Opće je poznato da najveće 
modne kuće angažiraju pozna-
te majstore šminke koji rade sa 
zvijezdama u dizajniranju svojih 
kolekcija koje obnavljaju svakih 
tri do šest mjeseci. Nasuprot 
tomu, za Foreverov katalog tre-
balo je dizajnirati šminke stalne 
kolekcije koje će nositi značaj-
ke općih smjernica, a mogu se 
koristiti godinama. E, ovdje je 
doista mogla doći do izražaja 
kreativnost! Nismo se strogo 
zadržali u okvirima jedne pale-
te, naime željeli smo pokazati 
kako se boje uzajamno mogu 
vrlo uspješno kombinirati.

- Bi li mogla navesti kon-
kretan primjer s tim u vezi? 

- Naravno! Hit boja današnje 
mode je ljubičasta. Ako dobro 
pogledate, ona među ruževima 
ne postoji, dakle, moramo je iz-
miješati! Zagrepst ćemo malo 
po površini sjenila za oči, reci-
mo u ovom slučaju ljubičastu, i 
s pomoću kista nanijet ćemo je 
na usne, zatim ćemo je prekriti 
Hologram ružom. Stvorili smo 
očaravajući, jedinstveni ruž.
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- Jesi li imala pomoći u 
izradi ovih šminki?

- Željela bih svakako istaknuti 
dvije ostale majstorice šminke 
koje su sudjelovale u izradi ovo-
ga kataloga i u šminkanju  mo-
dela: ildikó Mészáros, koja je koz-
metičarka Foreverova  salona 
sonya u szondijevoj ulici, a koja 
je ujedno i moja učenica, kao i 
ivett rácz, koja je kozmetičarka 
salona ljepote u ulici nefelejcs. 

- Koja je bila najteža zada-
ća tijekom izrade kataloga?

- Kada sam zamoljena za 
rad na katalogu, sándor mi je 
priopćio da moramo izraditi 
četiri kataloga, ali nam na ras-
polaganju za snimanje fotogra-
fija stoji samo četiri dana. dakle, 
valjalo je snimiti jedan katalog 
za jedan dan. pomislih – nakon 
toma Cruisea bez ustručavanja 
– kako je to Mission impossible 
4 !!! dakle nemoguće. naravno, 
uspjeli smo! Valja priznati, za to 
je potrebna ustrajna i entuzija-
stička ekipa kakva je bila i naša, 
i tempo koji smo si diktirali sami. 
Želim napomenuti da snima-
nje nekog inozemnog kataloga 
može potrajati čak i do nekoliko 
tjedana! Štoviše, snimanje ne-
kog panoa, ili čak i fotografije za 
naslovnicu s jednim modelom 
– mogu to reći oslanjajući se na 
svoja desetogodišnja iskustva – 
iziskuje jedan cijeli dan! Mi smo 
u jednom danu pripremili 7 mo-
dela – kompletno make-up, fri-
zura, nokti – i snimili fotografije 
uz pomoć dvaju fotografa. nai-
me, zasigurno ne otkrivam tajnu 
kada vam kažem da snimljene 
umjetničke slike hvale majstorski 
rad ne samo umjetnika fotogra-

fa béle Kanyoa, nego i fotografi-
je dr. sándora Milesza.

- U kojoj se mjeri katalog 
„Blještavilo“ razlikovao od 
svojih prethodnika?

-Katalog „blještavilo“ bio je 
zadnji u nizu kojega smo odra-
dili, dakle, dotad smo već mogli 
funkcionirati kao više nego do-
bro uigrana ekipa. djevojke su i 
ovdje ponijele sa sobom svoju 
odjeću, jer je i to bio dio kon-
cepta, što znači da će svaka od 
njih biti predstavljena u odjeći 
koja odgovara njezinu stilu, u 
čem se osjeća najugodnije. na 
taj smo način mogli vidjeti širo-
ku paletu boja, od kojih je treba-
lo stvoriti skladnu cjelinu. 

toga dana glavna je uloga 
pripadala sonyainim paletama, 
a cilj je bio predstaviti sve pa-
lete kroz jednu po jednu krea-
ciju šminke. nažalost, to je bio 
zahtjev koji je bilo dosta teško 
ispuniti, jer za predstavljanje jed-
ne palete može se izraditi more 
make-upa, a mi smo imali mo-
gućnosti samo za jednu. Mo-

glo bi se gotovo ispuniti cijelu 
knjigu fotografijama na kojima 
su prikazane šminke izrađene 
sonyainim paletama.

O tome koji će model biti 
određen za koju paletu odlu-
čivala je cijela ekipa kolektivno, 
na taj način svi su imali pravo 
glasa u tome. bio je trenutak za 
pamćenje kada smo, kao člano-
vi stožera i postrojeni na jednoj 
strani sándorove sobe, prouča-
vali rendgenskim očima mode-
le postrojene na drugoj strani 
sobe – kako bismo sparivali pa-
lete. presudna je bila ponajviše 
osnovna boja modela: dakle, 
ovisilo je o boji kože, kose i oči-
ju za koju ćemo paletu odabrati 
kojeg modela. ali na odluku je 
utjecala i boja odjeće koju su 
modeli ponijeli sa sobom.

- Evo, ovdje se u tvojim ru-
kama nalazi gotov katalog. 
Kako se osjećaš?

- ponosna sam, ispao je kao 
iz snova. uspijeva dočarati Fore-
verov životni osjećaj! prožimaju 
ga sreća i zdravlje.

- Je li točna informacija da 
si nedavno zakoračila u red 
ozbiljnih poslovnih žena?

- Jest! Osim što se bavim 
šminkanjem, imam i jedan salon 
za ljepotu i za njegu tijela, u ko-
jem sam izložila Foreverov kalen-
dar za 2009. godinu, na kojem su 
zastupljene i fotografije iz kata-
loga, kao i navedene kataloge, i 
moram priznati da sam već do-
bila čestitke koje i te kako gode. 
samo po sebi ozbiljno je prizna-
nje i iskazana čast raditi za tako 
renomiranu tvrtku kao što je 
FLp. Štoviše, na moj home page 
www.horacsekagi.com mnogi 
odlaze vezano uz Forever.

- Imaš li neku uspomenu, 
ili doživljaj, a vezano uz za-
jednički rad koji će te pratiti 
kroz život?

- imam. slučajno je jedan od 
dana snimanja fotografija pao 
baš na moj rođendan. i inače su 
ti dani protjecali u vrlo pozitiv-
nom ozračju, ali toga dana po-
sebno. u sonyainu salonu svi su 
bili dragi, svi su mi čestitali. tije-
kom odmora od napornog rada 
spustili smo se do restorana sas-
fészek, gdje nas je dočekao aran-
žirani stol s ukusnim ručkom – a 
naravno i iznenađenje. svi su po-
čeli pjevati “happy birthday”, eki-
pa mi je uručila prekrasan buket 
cvijeća i tortu, i tako taj dan neću 
zaboraviti sve dok sam živa!

- Hvala na razgovoru i na 
zajednički provedenom vre-
menu, a za daljnji rad želim ti 
dobro zdravlje!

KATA UNGÁR
managerica
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Snaga naše ekipe potječe 
od zajedničkoga susta-
va vrijednosti i zajednič-

koga razmišljanja. Ponosni 
na svojega voditelja ekipe, men-
tora, prijatelja, koji je trenutačno 
NAJBOLJI na svijetu u ekipi Fore-
ver Living Productsa: MIKLÓSA 
BERKICSA

Čiji su uspjesi, postignuti po-
štenim radom, pobudili pozor-
nost i voditelja koji rade u sklo-
pu MLM-a na području drugih 
djelatnosti. 

Činimo plemeniti sastavni 
dio plesa MIKLÓSA BERKICSA u 
Szegedu, u južno panonskoj re-
giji FLP-a, ali čini se kako on ple-
še kako bi se naš plan ostvario.

Za njega su interesi ekipe na 
prvome mjestu i, gle, ostvaruju 
se i njegovi ciljevi.

„Naša se ekipa sastoji od ra-
zličitih ljudi, s raznim ciljevima, 
snovima. Kohezija se skriva u 
tome da ove snove ostvaruje-
mo zajednički na jednom jedi-
nom zajedničkom putu. Kada je 

karakter voditelja snažan, ljudi 
će mu vjerovati, a vjerovat će i 
u ONU njegovu sposobnost da 
će moći osloboditi i nadarenost 
i snagu koja se u njima skriva.“ 
(Ánkica Piri i ekipa)

To čini i Miki Berkics nama. 
Hvala ti što vjeruješ u nas i u 

našu ekipu, naime ti si nam pru-
žio 100% povjerenja, a mi smo 
100% uz tebe. ZNAJ, DA MOŽEŠ 
RAČUNATI NA NAS.

Kako je s Tobom, koji sada 
čitaš ovaj članak: Može li Tvoj 
voditelj računati na tebe?

Jesi li sposoban slijediti svo-
jega voditelja uvijek i u svim 
okolnostima? Naime, kada si 
prihvatio njegov poziv, to si i 
potvrdio  jednim ugovorom. 
Sjećaš li se?

POVJERENJE  je temelj uprav-
ljanja, najpošteniji resurs. 

“Pruži 100% povjerenja svo-
jemu voditelju i daj 100% pot-
pore svojoj skupini. Možeš biti 
uvjeren da ćeš tek na taj način i 
Ti, ali i ostali članovi tvoje ekipe, 

moći doći do USPJEHA. Samo 
na taj način, ali tako SIGURNO.”

Često govorimo da je ovaj 
posao TIMSKI marketing.

I doista, sama odluka i rad 
tvoji su, ali u slavi ćeš moći uži-
vati samo u okviru ekipe. (Imre 
Kocsis i ekipa)

Vjeruj, SNAGA EKIPE MOŽE 
PREVLADATI SVE PROBLEME.

Ne postoje strahovi, nisi sam, 
uvijek su tu ohrabrivanja i ra-
dost u cilju postizanja uspjeha. 
A što vrijedi radost ako si sam i 
nemaš je s kime podijeliti?!

Radost davanja premašuje 
sve drugo. Jedna ispružena ruka, 
jedna riječ ohrabrivanja prebacit 
će te preko svih zapreka koje se 
čine nepremostivima. A ono što 
je dobro jest što ćeš TI odabrati –  
u kakvoj ekipi i s kakvim ljudima 
ćeš raditi. I ne zaboravi, KAKAV 
VODITELJ, TAKVA I EKIPA. 

Zbog toga valja kontinuira-
no učiti, razvijati se i mijenjati. 

USPJEŠNI SU VODITELJI VJEČ-
NI UČENICI.

Našu ekipu iz Szegeda pove-
zuju isti poslovni ciljevi.

Željeli bismo pošteno, vrlo 
dugo sudjelovati u zajedničkom 
radu. 

Svatko prinosi svoju jačinu, 
znanje, u službu zajednice, na 
taj način vrijedimo stotinu puta 
više nego jedna + jedna + jed-
na stotina.

U ovome poslu svatko iz 
sebe uspijeva izvući ono najbo-
lje, gotovo maksimum, i zapra-
vo ostvaruje se želja voditelja, a 
tada biva okružen zadovoljnim i 
sretnim ljudima i kamo god po-
šao, prate ga i njegovi suradnici. 
(Kada tomu ne bi bilo tako, ispa-
lo bi da je tek pošao u šetnju.)

Osjećamo i znamo da svat-
ko želi ostvariti svoje ciljeve, 
ali znamo u svojstvu prijatelja 
raditi zajednički i jedni za dru-
ge u najboljoj, pobjedničkoj 
ekipi na svijetu.

MARIANN I JÓZSEF HAIM  
soaring manageri

Snaga ekipe



	 Svim našim dragim distributerima
 	 želimo sretne uskrsne blagdane!

Dragi naši distributeri, željeli bismo vam olakšati uskrsno 
darivanje s pomoću sljedeća tri različita uskrsna poklon-paketa:

Proljeće

Poklon knjiga

Poklon knjiga

Poklon knjiga



Október 1., csütörtök 
– indulás buszokkal
– �vacsora (csak  

a minősültek/előadók részére)

Október 2., péntek
– reggeli,
– �10.00-tól Supervisortól 

managerig tréning (motivációs 
oktatás, munkamódszer, Turbó 
Start)

– 13.00–13.30 körül ebéd
– 13.30–15.45 képzés
– 16.00 után pihenés
– vacsora

Október 4., szombat
– reggeli
– �10.00-tól Supervisortól 

managerig tréning (motivációs 
oktatás, munkamódszer, Turbó 
Start)

– 13–13.30 körül ebéd
– 13.30–15.45 képzés
– 16 után pihenés
– vacsora
– �Diszkó (fizetősök is részt 

vehetnek)

Október 5., vasárnap
– reggeli
– �11 körül visszaút autóbusszal

Jegyvásárlás:
A Rallyre nem minősülő 
forgalmazók korlátozott 
számban jegyet vásárolhatnak. 
Supervisoroknak javasolt ez a 
képzés.

Kétféle belépőjegy vásárolható:
• Oktatásra szóló jegy
• Rally-jegy (oktatás+szállás)

(A Rally-jegy nem tartalmazza az 
útiköltséget. Utazás egyénileg vagy 
a csoporttal lehetséges, amennyiben 
van elegendő szabad hely a buszon.)

Forever Living Products International Inc. kon-
tinuirano prati djelatnost svojih suradnika i s 
posebnom pozornošću pomaže u razvoju onih 
suradnika početnika koji zakorače na put po-
pularizacije Foreverovih proizvoda, ove katkad 
ne toliko jednostavne djelatnosti.
Središnji Foreverov ured utemeljio je za skupi-
ne distributera proizvoda Mađarske i Južne re-
gije Forever Living Productsa određen Poticajni 
program Forever Holiday, koji će pružiti još više 
poticaja za razvijanje mreže novim suradnici-
ma koji kreću s poslom, a sudionike u poticaj-
nom programu još će i dodatno nagraditi.

Uvjeti poticajnog programa su sljedeći:

1. �U Poticajnom  programu može sudjelovati 
svaki onaj novi, domaći suradnik koji je regi-
striran 01. lipnja ili nakon 01. lipnja u godini 
Poticajnog programa, a koji ispunjava uvjete 
da postane distributerom proizvoda (dakle, u 
ovom slučaju u programu i putovanju mogu 
sudjelovati novi, domaći distributeri 
proizvoda, koji su pristupili Foreveru 
nakon 01. lipnja 2008. godine).

2. �Poticajni program Forever Holiday počinje 
od 01. lipnja i završava 31. kolovoza tekuće 
godine. 

3. �Distributer proizvoda tijekom mjeseca lipnja, 
srpnja i kolovoza mora postići najmanje razinu 
supervizora. Distributer proizvoda svakoga mje-
seca kvalifikacija mora prikazati aktivnost u visini 
od 4 boda (mora biti aktivan od prvoga cjelovi-
tog mjeseca, ali, naravno, registrira li se tijekom 
kolovoza, morat će biti aktivan u kolovozu).

4. �U Poticajnom programu mogu sudjelovati i res-
ponzorirani distributeri proizvoda.

5. �U programu može sudjelovati distributer proi-
zvoda koji se kvalificirao na taj način, a njegove 
troškove putovanja, naknadu za sudjelovanje i 
smještaj za Rally plaća Društvo. Ovo se smatra 
ispunjavanjem uvjeta za kvalifikaciju na drugu 
razinu Poticajnoga programa. 

6. �Ako u programu želi sudjelovati distributer pro-
izvoda koji je registriran nakon 01. siječnja – is-
punivši gore navedene uvjete – osim troškova 
putovanja za Rally, za nj će naknadu za sudje-
lovanje i smještaj platiti Društvo. Ovo se smatra 
ispunjavanjem uvjeta za kvalifikaciju na prvu 
razinu Poticajnoga programa.

Programtervezet:Propozicije za Poticajni 
program Forever Holiday

(02. listopada – 04. listopada)

Četvrtak, 01. listopada
– �polazak autobusima 

večera (samo za kvalificirane/
predavače)

Petak, 02. listopada
– doručak, 
– ��od 10:00 sati Od  

Supervizora do managera 
- trening (motivacijsko 
predavanje, metoda rada,  
Turbo Start)

– oko 13:00–13:30 h ručak
– 13:30–15:45 h seminar
– nakon 16 h odmor, večera

Subota, 03. listopada
– doručak
– �od 10:00 h Od Supervizora do 

managera - trening 
(motivacijsko predavanje,  
metoda rada, Turbo Start)

– oko 13:00–13:30 h ručak
– 13:30–15:45 h seminar
– nakon 16 h odmor
– �večera
– �Disco (mogu sudjelovati i oni koji 

sami plaćaju troškove)

Nedjelja, 04. listopada
– doručak u hotelu
– �oko 11 h polazak autobusima kući

Kupnja karata:
Distributeri koji se nisu kvalificirali 
za Rally mogu kupiti karte u 
ograničenim količinama.  
Ovaj seminarski program 
preporučuje se za supervizore.

Može se kupiti dvije vrste 
karata:
• Karta za seminar
• Karta za Rally (seminar+smještaj)

(Karta za Rally ne uključuje 
putne troškove. Putovanje se 
može realizirati pojedinačno ili 
sa skupinom ako ima dovoljno 
slobodnih mjesta u autobusu.)

predviĐeni program:



Dopustite nam da vam preporučimo naš novootvoreni restoran 
u predgrađu Pestszentlőrinca. U našoj kuhinji birani kuhari čekaju 

spremno Vaše želje, tijesno surađujući s gastronomskim personalom 
naše druge srodne organizacijske jedinice, Hotela dvorca u Sziráku. Pri 

sastavljanju našega jelovnika uzeli smo u obzir zahtjeve suvremene kuhinje, 
odnosno nastojali smo ostati vjerni i duhovnosti dvorca. Zahvaljujući tomu, 

u našoj ćete ponudi moći pronaći svega od jela od divljači, preko plemenitih 
goveđih pisanica, do jela od školjaka. Gurmane očekujemo sa svojim posebnim 

i rijetkim vinima i rakijama u sobi za cigare na katu.  Ljeti vas očekujemo na terasi 
intimnog ozračja, na kojoj se može smjestiti do 100 gostiju.

Za naše smo goste osigurali čuvani parking. Rezervacija se preporučuje!

Naše drage goste svakodnevno očekujemo s bogatim menijima i jelovnikom à la carte!
U našem se restoranu na visokoj razini mogu organizirati 

priredbe, obiteljski skupovi, poslovni ručkovi i večere. 

1183 Budapest, Fonal u. 2/A 
•Telefon: +36-1-291-5474 

• Mail: sasfeszek@foreverliving.t-online.hu
Radno vrijeme: svaki dan 10:00 – 21:00 h 

Srdačno očekujemo naše drage goste!
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Zamislite da zarežete jedan list 
Aloe vere i neposredno iz lista kušate 
njegov želatinasti sadržaj. Naš Aloe Vera Gel 
pruža takav doživljaj u maksimalnoj mjeri u 
kojoj je to moguće.

Čudesan list aloe sadržava više od 75 vrsta 
hranjivih tvari, 200 raznih sastavnih elemenata, 
a u sklopu toga 20 vrsta mineralnih tvari, 18 
vrsta aminokiselina i 12 vitamina. Zahvaljujući 
patentiranom postupku stabilizacije, ovaj je 
proizvod omiljen u društvu svih koji vode 
računa o tome da njihov probavni sustav uvijek 
bude zdrav, a razina prirodne energije uvijek 
bude optimalna.

Naš proizvod, ovaj bogati gel neprocijeđen 
od vlakana, prvi je stekao certi� kat 
Međunarodnoga znanstvenog vijeća za 
Aloe veru, potvrđujući time da su njegova 
kakvoća i sadržaj djelotvornih tvari 
istovjetni s kakvoćom i sadržajem gela koji 
se nalazi u listu svježe aloe. Konzumira li 
se svakodnevno – samostalno ili s voćnim 
sokom – jedan je od najboljih dodataka hrani 
dostupnih na tržištu!

SASTOJCI
Sok Aloe vere (96%), ovlaživač (sorbit), 
limunska kiselina, antioksidans 
(askorbinska kiselina), 
konzervans (natrijev benzoat), 
stabilizator (Xanthan Gum), 
antioksidans (vitamin E).

Neto težina: 1 litra

DOZIRANJE
Dobro izmućkati,  1–2 puta dnevno 
po 0,5 dL.

• Najdublja snaga aloe

•  Prvi je stekao certifi kat Međunarodnoga 
znanstvenog vijeća za Aloe veru 

•  sadržava više od 75 vrsta hranjivih tvari 
i 200 raznih sastavnih elemenata

Aloe Vera Gel

Gore navedene konstatacije nisu stručno stajalište Državnoga farmakološkog instituta. Proizvodi nisu namijenjeni za tretman ili liječenje bolesti 

PRODUCT  #015

DODATNI PODATCI
Hranjiva vrijednost 100 ml 1 doza (50 ml)
Energetska vrijednost 70 kJ (17 Kcal) 35 kJ (8 Kcal)
Proteini 0 g 0 g
Masti 0 g
Ugljikohidrati 5 g 2,5 g
Od toga:
Šećer 0 g 0 g
Natrij 25 g 12,5 g

Napitci
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